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Pliprodukto Kaj Sparo, Nia Centra Tasko
En la tria kunsido de la unua Landa Komitato de la Popola Politika 

Konsiliĝa Konferenco, Prezidanto Maŭ Ze-tung proponis kaj la kunsido 
unuanime aprobis la centran taskon “pliigi produkton kaj praktiki rigidan 
ŝparon por subteni la ĉinajn popolajn volontulojn.” La tutlanda popolo cstas 
energie batalanta por efektivigi ĉi tiun taskon.

Por pliigi nian forton rezisti Usonon kaj helpi Koreion, la tutlanda ipopolo 
devas plene subteni la fronton, subteni la ĉinajn popolajn volontuloĵn kaj 
garantii provizon al la ^ronto en la kondiĉo ke la stabileco de varprezoj 
enlandaj estu konservata kaj la ŝarĝo de la popolo ne estu tropezigata. Por 
tio ni energie pliigas produkton kaj praktikas rigidan ŝparon. Tamen, ni 
tion faras, des pli grave, por akumuli la bezonatan kapitalon por la estonta 
grandskala landkonstruo. Pliprodukto kaj ŝparo ne estas provizora rimedo 
por solvi ian malfacilon, sed la baza rimedo por konstrui popolan landon. 
Por industriigi nian landon ni devas konstante pliigi kapitalon en grandaj 
sumoj. Nia popola lando akiras tian kapitalon, ne kiel la imperiismaj 
landoj, el ekspluatado al Ia enlanda popolo, rabado al la kolonio aŭ eltordo 
de kompensaĵo el venkita lando. Nek devas ni ĝin akiri ĉefe de eksterlanda 
prunto. Ni ĝin akumulas iom post iom el produktado de agrikulturo kaj 
ŝtataj entreprenoj kaj la ŝparo en la financa budĝeto. Tial, pliprodukto 
kaj ŝparo estas la fonto de kapitalo por indust'1-iigi nian landon.

La patriotisma movado de .pliprodukto kaj ŝparo de la 790,000 
EnlaNord- laboristoj kaj funkciuloj de la ŝtataj kaj publikaj entreprenoj 

' oricnto < en la Nordoriento nun Jam enlris la streĉan etapon por plenumi 
la planon. La movado komenciĝis en lasta majo sub la alvoko de Kaŭ 
Kang ), Prezidanto de la Nordorienta Popola Registaro, por krei
ekstran riĉajon egalan al kvinmilionaj tunoj da greno. La movado dis- 
volviĝis en aŭgusto kaj jam kreis por la patrio grandan riĉajon. Ĝis la 
fino de oktobro, laŭ nekompleta statistiko, la suma valoro de la pliprodukta 
kaj ŝpara plano jam atingis 11,272,000 tunojn da greno. Last- 
tempe, en la Nordoriento, 48 ŝtataj kaj publikaj fabrikoj kaj minejoj jam 
plenumis la tutjaran planon de pliprodukto kaj ŝparo.

La pliprodukta kaj ŝpara movado en la Nordoriento ne nur kreis por 
la patrio grandan kvanton da riĉaĵo, sed ankaŭ ege altigis la politikan 
konscion kaj laborfervoron de la tuta laboristaro kaj funkciularo. Ekzemple, 
en sia letero al Prezidanto Kaŭ Kang, la laboristoj kaj funkciuloj de 
Fuŝuna (fe'l[fĵ) Maŝinfabriko skribis, “Nun je ĉiu frapo de la martelo kaj 
jc ĉiu peco da hejtita fero ni ĉiam rememoras nian respondecon al la patrio.” 
Li King-kun ( rĵŝv/Ji ŭjjĵ,), teknikisto en la maŝinfabriko de iu minejo, post 
peniga studo, reformis la torntranŝilon kaj 24-oble altigis la laborefikecon. 

■' ------—j Samtempe la movado de pliprodukto kaj ŝparo rapide
de Ĉinio disvastiĝas al aliaj partoj de Ĉinio. Dudek grandaj

___ industriaj kaj minaj entreprenoj en Pekino kreis ekstran 
produkton valorantan je 210 miliardaj juanoj (ĉina monunuo) en la unuaj 
naŭ monatoj de ĉi tiu jaro. Produkto en Liulihoa ( > Cemont-
fabriko en aŭgusto sola egalas al la - tuta produkto en kvar kaj duona 
monatoj sub la japana kaj dek ses kaj duona monatoj sub la Kuomintanga 
regado. Laboristoj en ĉi tiu fabriko kreis ekstran predukton de 500 miliardaj 
juanoj por la patrio en tiu unu monato.

Stataj fabrikoj en Tienzin superos sian planitan jaran profiton. Ciferoj 
el 32 el ĉi tiuj fabrikoj montras ke ili superos siajn planojn je pli ol 750 
miliardaj juanoj. Ĉi tiu ekstra enspezo venas de pliigita produktivo, kun pli 
bona kvalito de varoj, pli granda produkto kaj malpliigitaj prezoj.

En Tienzina Ŝtalfabriko, la produkto de ŝtalingotoj en la unuaj naŭ 
monatoj egalis al preskaŭ duoblo de la jarprodukto en 1950. Produktkosto 
en la tria kvarono de ĉi tiu jaro jam malpliiĝis je 12 procentoj kompare 
kun la unua kvarono. Tienzina Fervojburoo jam malpliigis la oftecon de 
riparo de lokomotivoj per enkonduko de pli bonaj metodoj, tiel ŝparante 
pli ol 70 milionajn juanojn jare sur ĉiu lokomotivo.

Tangsana (Jjlfl.il ) Elektrocentrejo komencis la movadon en novembro. 
Ĉiu laborejo, ĉiu laborgrupo kaj ĉiu individuo serioze efektivigas sian kon- 
kursplanon. "Ni garantias al Prezentanto Maŭ la efektivigon de niaj planoj,” 
diris la laboristoj kaj funkciuloj. "Se nur ni cerbumas kaj serĉas rimedojn, 
ni certe povas krei ekstran riĉaĵon por la patrio.” Kaj tiel la karbokonsumo 
de la Elektrocentrejo tagon post tago malaltiĝis ekde la unua de nomvcmbro. 
La meznombra karbokonsumo dum dek ok tagoj estis 0.559 kg. por ĉiu 
grado de elektro, kiu superis la Sovetian normon de karbokonsumo de 
0.56 kg. kaj estis 0.012 kg. pli malalta ol la meznombra karbokonsumo dum 
dek ok tagoj en oktobro, “Ni daŭre penos kaj lernos teknikon por plue 
malaltigi karbokonsumon.”

Fervore respondante al la konkursa propono de Tangŝana Elektroburoo 
kaj Tangŝana Elektrocentrejo, post kontrolo de sia laboro, la Nordokcidenta 
Elektro-administrejo kaj la Siana Elektrocentrejo faris planon de la kvara 
jarkvarono pliprodukti kaj ŝpari valoron de sepcent tunoj da milio.

La laboristoj kaj funkciuloj de tri elektroccntroj sub la Tajjuana(;idS( ) 
Elektroburoo decidis pliprodukti kaj ŝpari riĉajon valorantan 350,000 kg. 
da milio, por respondi la konkursan proponon.

La laboristoj kaj funkciuloj de la tri elektrocentrejoj sub Ŝekiaĉuanga 
(Elektroburoo skribis al tiuj de Tangŝana Elektroburoo, ke ili 
pliproduktos kaj ŝparos por la patrio riĉaĵon valorantan ĉirkaŭ 291 tunojn da 
milio.

La kvin fervojaj administrejoj en Tienzin, Ŝanhajo, Zinan, Ĉengĉoŭ 
kaj Hengjang planis pliprodukti kaĵ ŝpari antaŭ la la jarfino 1,110 miliardajn 
juanojn da riĉaĵo.

La laboristoj kaj funkciuloj de la ŝtataj entreprenoj en Ŝanhajo jam 
akiris rimarkindan rezulton en plibonigo de administrado kaj pliprodukto 
kaj ŝparo, kaj faris multajn eltrovojn kaj raciigajn proponojn. En unu jaro 
ili jam ŝparis por la patrio 30 miliardajn juanojn da riĉaĵo.

, Ankaŭ en la vasta kamparo, iom post iom disvastiĝas la 
En la Kam- > inovacj0 cje piiprodukto kaj ŝparo. Kamparanoj en diversaj 

______ J' lokoj fervore respondas al la alvoko de Prezidanto Maŭ Ze- 
tung kaj kunvenas por diskuti kiel ĝin efektivigi. Ili refaras siajn patriotajn 
kontraktojn aŭ planojn por vintra pliprodukto kaj ŝparo. Per tio ili metas 
la bazon por la patriota produkta movado en la venonta jaro.

Laŭ ne kompleta statistiko, 83 interhelpaj grupoj, 142 kamparanaj la- 
bormodeloj kaj mulfaj aliaj kamparanoj en >a provincoj Honan, Anhuj, 
Hunan, Kiangsi, Seĉuan kaj Kirin jam faris siajn planojn de pliprodukto 
kaj ŝparo aŭ novajn patriotajn kontraktojn.

Nun ili jam komencis sian laboron por efektivigi siajn planojn. Ekzemple, 
la interhelpa grupo de ĉen Ji-ko ( ) en Kiangsi-provinco jam
plenumis sian viiitran planon kvin thgojn antaŭ la dato, kaj liberigis 
homforton por ripari digon, finplugi la rizkampon kaj disvolvi akcesoran 
produkton. Krome ili aĉetis kvar bovojn per sia ekstra greno. La kam- 
paranoj cn Kuangfu-vilaĝo < JjSfijiMlt > • Vuhu ( , Anliuj-provinco jam
dufoje plugis per interŝanĝo de homa kaj bruta laboroj. Multaj kamparanoj, 
kiuj ne kutimis al vintra semado, ĉijare ĉiuj semis tritikon kaj kolzon. 
Ankaŭ ĉiuj armeanaj familioj ĝustatempe scmis vintrajn kreskajojn.

Ĉio ĉi ja estas nur la komenco, kaj precipe en la kampo de ŝtataj entre- 
prenoj. Kaj nun en la Nordoriento, en Nordĉinio, en Orienta Ĉinio, en la 
Nordokcidento, en Centra-Suda Ĉinio kaj en la Sudokcidento, ĉie estas 
farataj planoj por la venonta jaro. La movado fariĝas landskala kaj 
ĉiuflanka. En ŝtataj entreprenoj, ni praktikas budĝetan kontrolon. En 
agrikulturo, ni altigas la produktokvanton po areo-unuo. Ni disvastigas la 
spertojn dc labormodeloj Li Ŝun-ta ( Kju Jaŭ-li (llllHUM ). Per
tio ni kreos grandan riĉaĵon por la patrio. En diversrangaj popolaj registaroj, 
en trupoj de la Popola Liberiga Armeo, en organizoj de la popolo kaj la Ĉina 
Komunista- Partio kaj aliaj demokrataj partioj ni daŭre disvolvas nian gloran 
tradicion de diligenteco, ŝparemo kaj persisteco malgraŭ malfacilo, kaj batalas 
kontraŭ ĉia ago de luksemo, malŝparemo kaj korupto. En kulturaj kaj edukaj 
laboroj, ni penas ekonomie utiligi homforton kaj materian ekipon por pli 
granda efiko. Ankaŭ en privata industrio kaj komerco kaj la tuta socio, ni 
kuraŭigas ŝparon de necesa elspezo por pliigi kapitalon en produkto.

Por disvolvi arnasan movadon de pliprodukto kaj ŝparo, ni unuflanke 
disvolvas kritikon kaj memkritikon kontraŭ ia ajn malŝparo, senefikeeo aŭ 
korupto, kaj aliflanke disvastigas spertojn de antaŭirantoj en pliprodukto 
kaj ŝparo tra la tuta lando. Kompreneble, por krei ekstran riĉajon, ni ne 
povas unuflanke pliprodukti kaj aliflanke malŝpari. Tio estus senfrukta 
klopodo. Kaj por pliprodukti, ni ne dependas de ekstra aŭ pli intensa 
laboro, sed de kreoj, inventoj kaj raciigo de labororganizo. Tio ja estas 
la sperto de la laboristoj en la Nordoriento kaj la kamparanaj labormodcloj 
Li Ŝun-ta kaj Kju Jaŭ-li. En la movado de pliprodukto kaj ŝparo. multaj 
estas la kreoj, inventoj kaj raciigaj proponoj de la laboristoj. Kaj la sukceso 
de kamnaranaj labormodeloj dependas de plifortigo de planeco kaj organizeco, 
aplikado de semselekto kaj semtrempado, uzado de pli bonaj sterkoj kaj 
laboriloj kaj plibonigo dc tekniko. Por rezisti Usonon kaj helpi Koreion, 
kaj poi konstrui la patrion, ni disvolvos vastan, daŭran kaj fervoran 
amasmovadon dc pliprodukto kaj ŝparo, por efektivigi la la grandan alvokon 
de Prezidanto Maŭ Ze-tung!



EL POPOLA CINIO

Ŝih-feng (z&^- ) kaj Kia-lin (

junaDeknaŭ-jara
Ŝing-ven (“

batalanto Liu 
L/ŝing-ven )cstas emancipita
kamparano el Miaŭ-nacio de Kuej- 
ĉoŭ-Provinco (jiŝf jiij^) • La lastan 
printempon li aliĝis al la ĉinaj popo- 
laj volontuloj kaj iris al Koreio. En la 
kontraŭatako ĉe Padalbonmonto, dutn 
la Kvina Batalego, Liu Ŝing-ven per 
sia nekomparebla braveco estis glore 
taksita kiel unuagrada popola meri- 
tulo kaj ricevis ordenon de la Korea 
Demokrata Popola Respubliko. Ĉiuj 
junaj batalantoj de la trupo nomas 
lin kun estimo “la flago de junulo” 
kaj ili disvolvis la movadon lerni 
de Liu Ŝing-ven.

Liu Ŝing-ven estis akceptita kiel 
volontulo al Koreio post multfojaj 
petoj. Kiam li petis permeson de la 
politika gvidanto de rota komandejo, 
la lasta trovante, ke li estas tro juna, 
malgranda kaj malforta, ne konsen- 
tis. Liu Sing-ven tiam diris: "Kvan- 
kam mi nun estas juna, tamen mi 
pli kaj pli grandiĝos. Cetere, kion 
mi timas, kiam vi, tiel maljunaj kiel 
mia patro, ankoraŭ nenion timas?” 
La rotestro konsilis lin reveni hej- 
men. Liu Ŝing-ven tamen ploris 
kaj kriis klarigante kial li nepre 
devas armeaniĝi. Li diris, “Antaŭ 
la liberiĝo, mia patro kulturis por 
bienulo kaj fosis karbon. Mia 
patrino kudris kaj flikis por aliaj. 
Sesjaraĝa, mi jam paŝtis bovojn por 
la bienulo. Kiam ni pruntis 100,000 
juan-ojn de la bienulo, jarfine ni 
devis repagi 150,000, kaj sekvintan 
jaron 300,000. Krome ni devis donaci 
al li vinon kaj kokojn kaj koŭtoŭi*  
al li. Ni portis sur ni ĉifonojn kaj 
nutris nin per maizo, kaj nur duon- 
sate. Post la liberiĝo, antaŭ ol pasis 
unu jaro, ĉiuj dek anoj de mia 
familio jam surmetis novajn vestojn. 
Ni muzikis kaj dancis por bonvenigi 
la Liberigan Armeon. Patro ofte 
diris al mi: ‘Ni miaŭ.nacianoj finfine 
vidas ia lumon!’ Kiu atendis, ke la 
Usonaj diabloj denove okupis nian 
Tajvan-on, atakis Koreion kaj volas 
surgrimpi nian ĉefteron laŭ la mal- 
nova vojo de la japanaj diabloj, ke 
la bienuloj revenu nin surpremi. Mi 
nepre armeaniĝos, ho rotestro! Kvan- 
kam mi estas malgrasa, malgranda 
kaj tro juna, mi garantias tamen 
iradi 5—10 kilometrojn sen malfacilo." 
Tiel post ripetitaj petoj, li fine 
ricevis permeson.

* riverenci surgenue
De Kuejĉoŭ-Provinco ĝis Koreio 

la distanco estas longa je ĉ. 10 mil

Bravulo Liu Ŝing-ven

lioj. Liu Ŝing-ven unuafoje eliris el 
sia naskiĝloko en la montaro. En 
Ĉungking li por la unuafojo vidis 
elektrolampojn. Li survaporŝipiĝis 
kaj vidis Jangze-Riveron. En Han- 

vidis larĝajn bulvar- 
kelketaĝajn konstrua- 

Li vidis la grandan ebenaĵon 
de Norda Ĉinio. Li vidis fabrikojn 
kun multaj kamentuboj en la 
Nordoriento. . . Ĉiuj tiuj realaj 
vidajoj donis al la juna batalanto 
edukon. Nun li komprenis kio estas 
patrio, kial estas dirite ke la patrio 
estas tre granda kaj kiel oni devas 
ami sian patrion.

Ŝing - ven 
malgranda, 
sed dum milit-
kvankam plene 
li neniufoje pos-

Trans Jalu-Rivero, blanke vestitaj 
koreoj arde bonvenigis ĉinajn popo_ 
lajn volontulojn. Liu Ŝing-ven volis 
vidi koreajn konstruaĵojn, stratojn 
kaj fabrikojn. . . sed vane. En 
Sinuiĵu estas nur ruinaĵoj. La koreoj 
nun loĝas en kavernoj aŭ keloj. Liu 
Ŝing-ven vidis, ke kvar Usonaj aero- 
planoj bombardis vilaĝeton dum 
duonhoro, kaj virino kunportante 
plorantan infanon elkuris kun 
brulanta vesto. Tiam en la koro de 
Liu Ŝing-ven kvazaŭ eksplodis 
bombo kaj li ploris emociite. La 
gvidanto diris antaŭ la roto kortuŝite:

"Kamaradoj! Ĉu vi permesas la 
Usonajn imperiistojn bruligi en nia 
patrio?”

“Neniam!" ektondris
la respondo.

“Kion fari do?"
“Kontraŭbatalu, ven- 

ku la Usonajn imperi- 
istojn por venĝi 
korean popolon!"

Dume, kelkafoje 
stariĝis Liu Ŝing-ven 
kun levita pugno kaj 
pro indignego nur bal- 
bute eldiris," Batalu. .. 
batalu.. .batalu..

Liu 
juna, 
forta, 
irado, 
armita 
tiĝis, kaj neniam mur- 
muris malkontente pro 
malsato aŭ laciĝo. Ka- 
maradoj volis lin helpi, 
sed li rifuzis.

En la eksterma batalo
38a Regimento de la Usona armeo, 
dum tri tagoj kaj noktoj Liu Ŝing- 
ven persistis en la batalejo gardata 
de la 7a kaj 8a rotoj, kaj fine ekster- 
mis du rotojn de la malamiko. Liu 
Sing-ven estis ankoraŭ unuafoje ĉe 
batalfronto. Li postsekvis Ĉou ŝin. 
ĉeng ) grupestro de baterio,
kompartiano, kaj malrapide grimpas 
antaŭen. Kiam, kun siblado kaj 
maŝinpafilo de la malamiko senpaŭze 
faladis ĉirkaŭ ilin, li ektimeme diris 
al la grupestro: “Kiel intensa estas 
la pafado de malamiko!”

“Liuĉjo, ne timu! Kiel ajn intensa 
ilia pafado, tamen iliaĵ homoj estas 
sentaŭguloj. Nur estu singardemaj, 
kaj ni ne estos frapataj sed male 
ekstermos la malamikon," ridante 
kuraĝigis lin la grupestro.

kontraŭ la

Li grimpis antaŭen imitante la 
geston de la grupestro, jen rapide 
jen malrapide laŭ ties rapideco. De

al tempo la grupestro rigardis 
kaj avertis: “Liuĉjo, singarde

tempo 
posten 
sekvu min, atentu pri barilo de fer- 
fadeno, pri subtera mino...."

Ankoraŭ ne ĝisirinte la montpin- 
ton, la grupestro estis vundita kaj 
ne povis grimpi plu. Li diris al Liu 
Ŝing-ven: “Liuĉjo, tre bedaŭrinde mi 
jam ne povas gvidi vin. Sekvu do 
la vicgrupestron.” La grupestro tiam 
malpezigis lian ŝarĝon, demetante la 
kunportatajn tornistron, surtuton, 
akvobotelon ktp.. kaj rigardis lin 
supreniri. Kiam Liu Sing-ven atin- 
gis la montpinton, la malamikoj jam 
estis ekstermitaj . de surprizataka 
trupo, kaj sur la batalkampo la 
kamaradoj estis huraantaj la trium- 
fon. Liu Ŝing-ven kalkulis, ke pli 
ol unu regimento da diabloj estis 
mortigitaj sui’ la batalkampo, kaj ĉie 
estis armiloj forlasitaj de malamikoj. 
Li ĝojegis kaj saltadis kune kun la 
kamaradoj. Li diris, “La malamiko 
vere estas papera tigro kiun oni 
rompas per unu tuŝo.” Kaj li fariĝis 
des pli kuraĝa kaj decidema kon- 
traŭbatali la malamikojn.

La 30an de majo, 2 regimentoj el 
la 25a divizio de la Usona agresar- 
meo komencis kontraŭ-ataki Padal- 
bon-monton. La du liojn lc-nga mont- 
dorso de Padalbon tute ruĝiĝis de 
brulego kaŭzita de koncentrigita 
bombardado de aeroplanoj, tankoj 

Koreaj Infanoj— Senkulpaj Viktimoj de Usonaj A eroplano j

kaj kanonoj. La sentimaj herooj 
defendante la pozicion forpelis mult- 
fojojn da antaŭenpuŝo de la malami- 
koj. La vicgvidanto Liu Han ( §lj$i) 
transigis Liu Ŝing-ven al la 'rotostabo 
kaj gvidis lin persone. Ĉar Liu Ŝing- 
ven estis tro juna kaj spertmanka, 
dum arda batalado, la vicgvidanto 
ordonis lin kaŝi sin en tranĉeo. Dum 
la tria tago de defensivo la batalado 
estis treege arda. Tiam Liu Ŝing-ven 
diris al si: “Por kio mi forlasis la 
patrion kaj venis ĉi tien? Ĉu mi 
kaSros en tranĉeo por ĉiam?" Li ne 
povis sin deteni kaj elsaltinte kuris 
al la vicgvidanto. Ĝuste tiam pli 
ol tridek malamikoj sinĵetis al ilia 
batalejo, kaj la vicgvidanto estis 
vundita je la maldekstra mano, tial 
li ne povis malfermi grenadkovrilon. 
Liu Ŝing-ven tiam helpis lin. Poste, 
kiam la malamikoj estis nur 30 
metrojn de ili, Liu ŝing-ven mem 
ankaŭ atakis per grenadoj. Fine la 
pli ol 30 malamikoj estis tute ekster- 
mitaj.

svarme alkuris. Liu 
grenadojn kontraŭ ili, 
kaj fumo la diabloj 
multe. La vundita 
ĈaS Kin-ping (

La vicgvidanto denove pligrave 
vundiĝis je la dekstra brako kaj 
kriis: “Ho patrio....” Liu Ŝing-ven 
rapide ĉirkaŭprenis lin, kiu diris: 
“Liuĉjo, ni rezistas Usonon kaj 
helpas Koreion por la gloro de la 
patrio... vi min venĝu...” Tiam 
alia kuglo trafis lian khpon kaj la 
vicgvidanto glore oferiĝis. Liu Ŝing- 
ven ploris, kunpremis la dentojn kaj 
frapis la piedojn. Li jetis grenadojn 
celante la alvenantajn diablojn. Kvin 
diabloj estis ekstermitaj kaj la ceteraj 
forkuris.

Kiam la malamikoj estis repelitaj, 
Liu Ŝing-ven kunportante keston da 
grenadoj transkuris al alia batal- 
pozicio. kie maŝinpafilisto Liang Ho_ 
ting (fg(n®U enfiladis la malami- 
kojn. Subite Liang estis vundita, kaj 
la malamikoj 
Ŝing-ven ĵetis 
kaj en polvo 
sterniĝis por 
kugloliveranto ____

), jus revekiĝinte el sveno, estis 
ekzaltata de la braveco de Liu Ŝing- 
ven, kaj per maŝinpafilo forte atakis 
la malamikojn. Liu Ŝing-ven tiam 
montris apud li la celajojn kaj kriis: 
"Ĝuste vi celas, bonege pafas, Jen 
tri trafitaj. . . ree unu. . . ree unu.. 
Kiam ili sternis amason da diabloj, 
Ĉaŭ Kin-ping estis refoje vundita je 
sia brako. Liu Ŝing-ven kuraĝigis 
lin dirante: “Ni sangas por nia 
patrio, la sangado estas glora. Ni 
estu internaciaj batalherooj.” Tiel 
ili alterne faradis bataladon unu post 
alia, jen per grenadoj, jen per 
maŝinpafilo. De tagmezo ĝis nok- 
tiĝo ili persistis en sia pozicio, kaj 

forpuŝis 11 fojojn da 
alatakoj, mortigis pli ol 
50 kaj vundis pli ol 100 
Usonajn diablojn.

En la fina 
batalo Liu 
faris kuraĝan 
Ekvidant^ ke 
kaj malamikoj 
surgrimpantaj al la loko 
kie la vicgvidanto estas 
kuŝanta, li maltrank- 
viliĝis timante ke la 
malamikoj difektos la 
korpon de la vicgvidan- 
to. Li petis Ĉaŭ Kin- 
ping iirmi lin kontraŭ 
la malamiko ke li re- 
prenu la lokon. Kiam 
la malamikoj ankoraŭ 
ne rimarkis lin, jam 
eksplodis du grenadoj 
de li jetitaj meze de la 
malamikoj. Tri el ili 

la ceteraj forkuris rule 
Liu Sing-ven prenis la

eksterm-
Ŝing-ven 

atakon. 
dekkel- 

estas

mortis kaj 
kaj grimpe. 
batalpozicion kaj kaptis unu pezan 
kaj unu malpezan maŝinpafilojn, kaj 
du aŭtopafilojn.

Post la finiĝo de la batalado, Liu 
Ŝing-ven estis elektita unuagrada 
meritulo. Antaŭ la nacia festtago, la 
ĉinaj volontuloj elektis lin kiel re- 
prezentanton de la junaj merituloj, 
por viziti Prezidanton Maŭ Ze-tŭng. 
Ĉe la adiaGa kunsido, Liu Ŝing-ven 
laŭte diris al la kamaradoj: “Re- 
veninte nian patrion, antaŭ ĉio mi 
dankas Prezidanton Maŭ, dankos la 
popolon de la patrio, kaj mi raportos 
niajn venkojn kaj bataldecidemon en 
la fronto. Estante miaŭ-naciano, mi 
alvokas ĉiujn minoritatojn intime 
solidariĝi kaj kontribui pli multe da 
aeroplanoj kaj Kanonojn por subteni 
la fronton, por plifrue fiaskigi la 
Usonajn imperiistojn.”

trad. Valul
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Unuiĝo de la Urbo kaj la Kamparo
Kara Prezidanto Maŭ!

Kun tre ekscitiĝa emocio, ni, 307 
kamparanaj delegitoj de la Speciala 
Distrikto dc Junĉeng Ŝansi-
Provinco, raportas al vi pri nia 
vizitado al la Ekspozicio de Varin- 
terŝanĝo inter Urboj kaj, Vilaĝoj de 
Nordĉinio en Tienzino.

La 4-an de oktobro, ni alvenis 
Tienzinon kaj restis sep tagojn por 
vizitado> Survoje al Tienzino, ĉie ni 
ricevis fervoran bonvenigon kaj 
akcepton de laboristoj kaj ur- 
banoj. Survoje ni veturis en 
speciala trajno kaj en Tienzino ni 
loĝis en tre komforta loko. Laboristoj 
intime kaj pacience sciigis al 
ni pri la vivo de urbo. Kiam ni 
eliris al stratoj, ili kondukis nin, ke 
ni, kvankam nekomprenantaj la 
urban vivkutimon, sentis nenian 
maloportunon. Ni kamparanaj de- 
legitoj ricevis respekton kien ajn ni 
alvenis. Oni donis rabaton por nia 
aĉetado. Sinjoro Mej Lan-fang ($ij: 

speciale por ni ludis ĉinan 
operon. Ni ricevis senprecedencan 
fervoran bonvenigon, akcepton kaj 
estimon. Ni sentis plej altan hono- 
ron. Kaj la malnova kompreno pri 
urboj, kiu restis en la kapo, ja pro 
tio estis entute neniigita. Pasinttempe, 
ni kamparanoj alveninte urbon estis 
malestimataj, malamike traktataj kaj 
subpremataj de la reakcia regahta 
klaso. Ili trompis kaj ridindigis nin. 
tial ke ni abomenis urbon, kaj se nur 
ni havus ian ajn rimedon, ne volis 
eniri en urbon. Kaj la urbanoj kaj 
vilaĝanoj estis dividitaj pro Kuomin- 
tang-a reakcia regado. Sed de ĉifoja 
vizitado ni komprenas profunde ke 
sub la novdemokratia reĝimo sub via 
gvidado, urbanoj kaj vilaĝanoj 
jam intime kaj firme unuiĝis, 
interhelpas unu la alian kaj 
jam ne ekzistas la dividiteco 
inter ni. Ni elkore sentas ke 
la pozicio de laboranta popolo 
jam treege altiĝis kaj ili havas 
plej superan gloron. Kaj nia 
tia ĉi gloro kaj feliĉo povas esti 
akiritaj nur sub la gvidado de 
vi kaj de la Komunista Partio. 
Sen la gvidado de vi kaj de la 
Komunista Partio, tio neniel 
estus ebla.

Kara Prezidanto Maŭ! Ni 
ankaŭ volas diri al vi, ke 
vizitinte la ekspozicion kaj 
la urbon Tienzino, ni vastigis 
nian horizonton. Ni vidis 
propra-okule la abundajn materiojn 
kaj diversajn altavalorajn pro. 
duktaĵojn de la patrolando kaj niajn 
grandajn urbojn, tial ke ni pli pro- 
funde sentas nian patrolandon granda 
kaj kara. Ni loĝas en disaj poste- 
restantaj vilaĝoj, neniarn venis en 
grandan urbon, neniam vidis tramon 
kaj tiel multe da produktaĵoj de ĉiuj 
lokoj de la patrolando, kaj neniam 
vidis per propraj okuloj la antaŭ- 
irantan industrian konstruadon de 
la patrolando. Kaj ĉifoje en la 
ekspozicio en Tienzino ni jam

vidis la plejmulton de la supre 
diritaj ajoj. Ni ankaŭ veturis 
pei' tramo kaj lifto. Ĉio ĉi mal- 
fermis novan vojon en nia penso kaj 
vidigis. al ni la perspektivon de 
venonta nova socio. Pasinttempe oni 
ofte diris kiel bela kaj feliĉa estas 
socialisma kaj komunisma socio, sed 
ni ankoraŭ ne komprenis tiel pro- 
funde, kaj post ĉifoja vizitado ni jam 
kredas ke venonttempe nia vasta 
kamparo sendube povos disvolviĝi 
en la direkto de modernigo kaj in- 
dustriigo, kaj sendube povos efek- 
tivigi nian idealan socion. 
Pasinttempe, se ni havus unu 
bovon, ni jam sentis nin kon. 
tentaj, kaj nun post kiam ni 
vidis kiel la laboristoj kreas 
maŝinojn, vidis la grandecon 
de modernigita urbo, ni sentas 
ke nia penado ankoraŭ estas 
tro malgranda kaj ni devas 
penege altigi produktadon. Se 
nur ni urbanoj kaj vilaĝanoj, 
precipe ni laboristoj kaj kam- 
parapoj, unuiĝas kaj pencge 
produktas, ’ firmigas n i a j n 
nacian defendon kaj popolde- 
mokratian diktatorecon, la pli 
bela ideala socio estos nepre 
rapide efektivigita.

Estimata Prezidanto Maŭ!
Kiel ni povas ne ĝoji, vidinte tiel 
grandan kaj karan patrolandon kaj la 
perspektivon de niaj vilaĝoj! Kiel ni 
povas ne defendi ĝin! Kiel ni povas 
ne pozitive kaj penege produkti por 
rapidege konstrui ĝiiffi Kara Pre- 
zidanto Maŭ! Ni juras batali por la 
defendo ,de la patrolando kaj ĝin 
konstrui per nia tuta forto!

Pasinttempe, ni ankaŭ aŭdis ke la 

Modelaj Laboristoj kaj Terkulturistoj 
Interjangas Spertojn dum Ripozado

laborista klaso estas granda kaj nur 
ĝi povas gvidi nin emancipiĝi kaj 
konstrui novan socion kaj antaŭen- 
marsi al socialismo. Post ĉifoja 
vizitado, ni pli profunde komprenas 
la grandecon de la forto de laborista 
klaso. Iu delegito el ni diris: 
“Ekzistas neniu en la mondo, kiu 
povas krei novajn ajojn kiel la la- 
borista klaso. Nur sub la gvidado 
de la laborista klaso ni povas ekuzi 
maŝinojn kaj antaŭen marŝi al moder- 
nigo, industriigo kaj feliĉa socio.” 
Kaj ni delegitoj ĉiuj konsentas lian 
parolon. Kial? Ekzemple, ni nur 
parolu pri la maŝinoj kiujn ni vidis. 
La laboristoj de Tienzino ĉijare 
elfabrikis la unuan novtipan enlande 
produktitan aŭtomobilon. Tiuj de la 
urbo Tajjuan elfabrikis traktorojn; 
tiuj de Tienzino elpensis motor-prov- 
stablon, pei' kiu oni povas ŝpari 60,- 
000 ĝin-ojn da greno eri unu jaro. Oni 
elpensis papermaŝinon, kiu povas pro- 
dukti du foliojn unufoje kaj pliigis 

produktaĵon je 70%; oni ankaŭ fabri- 
kis agrikulturajn maŝinojn, kiuj pli 
rapidas multoble kompare kun riia 
manlaboro. La vagonaro, per kiu ni 
alvenis Tienzinon, veturis prok- 
simume du mil liojn en nur pli ol 
dtt tagoj. Se ni piedirus, tio ja 
bezonus ĉirkaŭ unu monaton. Plie, 
la granda urba konstruo de Tienzino 
estus neebla sen laboristoj. Ili 
ne nur pliigis produkton, subteni 
agrikulturon, scd ankaŭ donas 
seriozan baton al la blokado 
de imperiistoj. Tial ni devas

Laboristoj kaj Kamparanoj ĉc la Inaŭguro 
dc la Ekspozicio

penege produkti, liveri al laboristoj 
provizajojn kaj materialojn, por 
ke ili multege produktu maŝinojn 
por nia uzo en altigo de agrikultura 
produkto. Sen la gvidado de la- 
boristoj ni ne povos antaŭeniri, 
ne povos altigi kaj plibonigi nian 
agrikulturan produkton.

Kara Prezidanto Maŭ! vizitinte la 
Pezindustrian salonegon kaj la Sa- 

lonegon de Agrikultura Tek- 
nik-plibonigo, ni pli profunde 
komprenas la gravecon de 
koopera kaj interhelpa vojo 
kiun vi montras al ni. Antaŭe. 
ni nur komprenis, ke per or- 
ganiziĝo ni povas ŝpari labor- 
forton kaj povas produkti pli 
multe, sed ne komprenis ke 
ni povas uzi agrikulturajn 
maŝinojn post organiziĝo. Nun 
ni jam komprenas profundc ke 
sen interhelpo ni ne povas uzi 
traktorojn kaj novajn terkul- 
turilojn. Kun m a 1 g r a n d a 
kapitalo de unu familio kaj 
disaj kampoj oni ne povas uzi 
agrikulturan maŝinon. Tial 
hejmenirinte ni mobilizos ĉiujn 

la vilaĝanojn organizi interhelpon 
kaj kooperadon, firmigi kaj disvolvi 
interhelpajn grupojn por iom post 
iom iri al kolektivigo, produkti per 
agrikulturaj maŝinoj, altigi produkt- 
forton, multigi cnspezon, por riĉigi 
la patrolandon kaj plibonigi nian 
vivon.

Krome, post la vizitado ni ekkom- 
prenis ke multaj materialoj el vilaĝo.i 
estas plej bezonataj de la urboj kaj 
povas esti grandkvante eksportataj 
por interŝanĝi maŝinojn. Sed pasint- 
tempe, pro nia senscio, ĉi tiajn aĵojn 
ni senzorge forjetis kaj difektis— 
ekzemple porkaj haregoj, kokplumoj, 
ŝaf-intestoj ktp. Kaj tio ege mal- 
pliigis la ŝtatan poscdajon kaj nian 
enspezon. De nun ni decidas pliigi 
produkton, aktive organizi nin kaj 
elsendi la produktajojn en urbojn, 
pligrandigi la interŝanĝadon de 
materialoj inter urboj kaj vilaĝoj por 
plifirmigi la aliancon de laboristoj 
kaj kamparanoj. Krome pri organizo

de interhelpado, pri venko super na- 
turdamaĝo, pri plibonigo de tekriiko 
kaj pliigo dc produkto, ni ankaŭ 
lernis multajn spertojn, pri kiuj ĉi 
tie ni he rapoftas detale.

Kara Prezidanto Maŭ, ĉifoje, kvah- 
kam ni vizitis nur kelkajn tagojn, 

sed ni lernis multe, kaj solvis 
multajn problemojn en nia 
penso kaj produktado. Ni tre 
ĝojas kaj sentas nekompare- 
blan gloron. Por defendi la 
karan patrolandon, plifortigi 
la batalon kontraŭ Usona im. 
periismo kaj por Koreio, pli- 
bonigi nian vivon por danki la 
Tienzinajn urbanojn por ilia 
zorgema helpo dum nia restado, 
plifirmigi la aliancon de la- 
boristoj kaj kamparanoj, kaj 
disvastigi la interŝanĝon do 
materialoj de urboj kaj vilaĝoj, 
ni faros la jenon:

1) Sub la gvidado de vi 
kaj de la Komuhista Partio, 
ni firme kondukos la po- 

polamason defendi la grandan 
patrolandon per nia tuta forto. 
Kion bczonos la patrolando tion 
ni donos, ĉiam pretaj por ĝin 
servi. Ni firme kontraŭos la Usonajn 
imperiistojn kaj helpi Koreion ĝis la 
fina venko.

2) Ni firmc plenumos la tri al- 
vokojn de la Asocio kontraŭ Usono 
kaj por Koreio, serioze disvastigos kaj 
plenumos niajn patriotajn kontrak- 
tojn, plimultigos prof.uktajojn por 
kontribui armilojn, kaj garantiOs ke 
la vivo kaj la produkto de la familioj 
de patriotaj martiroj kaj de revolu- 
ciaj armeanoj egalas al la niaj.

3) Ni disvolvos la patriotan kon- 
kurmovadon por pliigi produkton, 
kaj livcros a'l Ia urbo kaj industrio 
grenojn kaj materialojn por intimigi 
la rilaton inter urboj kaj vilaĝoj, 
disvolvi interŝanĝon de produktajoj 
kaj disvolvi la produktadojn agri- 
kulturan kaj industrian.

4) Ni disvolvos, firmigos kaj pli- 
altigos la interhclpajn grupojn, ke 
ili disvolviĝu cn ekonomie kooperajn 
interhelpajn grupojn.

5) Ni propagandos pri la ekspo- 
zicio al ĉiuj familioj, ke ni 
efektivigu ĉion, kion ni lernts de la 
ekspozicio.

Kara Prezidanto MaŬ! la supre 
diritajn aferojn ni garantias efek- 
tivigi.

Vivu la Ĉina Popola Respubliko!

Vivu la Ĉina Komunista Partio!

Sanon al kara Prezidanto Maŭ!

Vivu Prezidanto Maŭ!

Kamparanaj Delegitoj de la Kam- 
parana Vizitantaro de la Speciala 
Distrikto de Junĉeng, Ŝansi- 
Provinco.

Trad. Jang Theing

99



-------—------------------------------------------------------ — EL POPOLA ĈINIO

Novĉiniaj Virinoj en Terkulturo

En la posttagmezo de mia atingo 
al Ĉuanpi - Vilaĝo en
Vuŝiang-Gubernio (ji($!|>), Ŝansi- 
Provinco, la vilaĝaj kadroj informis 
al mi pri la produkto kaj vivo de la 
tuta vilaĝo. La produktonivelo 
en la pasinta jaro jam superis tiun 
antaŭ la Kontraŭjapana Milito—ĉiu 
muo produktis 14 toŭ-ojn*  da greno 
(antaŭ la milito 13 toŭ-ojn). Laŭ 
antaŭkalkulo, la produkto en la 
kuranta jaro estos eĉ plibona. E1 la 
126 familioj en la tuta vilaĝo jam 
troviĝis nun pli ol 20 familioj. kies 
agrikultura enspezo en unu jaro 
povas subteni ilin en manĝo, vesto 
kaj alia elspezo de IV2 jaroj. Aliaj 
30 kelkaj familioj ankaŭ havas 
restaĵon. Escepte tri vidvinajn kaj 
orfajn familiojn, ĉiuj aliaj kam- 
paranaj familioj atingis bilancon en 
enspezo kaj elspezo. Ili ne plu man- 
ĝis branon, kaj en vintro ili ĉiuj 
surportis vatitajn pantalonojn. Dum 
la Kontraŭjapana Milito la tuta 
vilaĝo perdis 29 bovojn, kaj nun. oni 
ne nur rehavigis al si tiom kiom 
antaŭe perdiĝis, sed ankaŭ aldonis 
pluajn 10 bovojn.

Kio kaŭzis tion?

Vespere mi estis kondukita al la 
familio de emancipita kamparano Li 
la Tria (^=) por vespermanĝi. 
Dum manĝo Li la Tria sidante sur 
novaĉetita blanka lanfelto, rakon- 
tis al mi kiel li fariĝis dungita 
terkulturisto dum la pasintaj tridek 
jaroj, kiel li paŝon post paŝo eman- 
cipiĝis post alveno de la Popola 
Armeo kaj kiel lia familio nun vivas 
en abundo. “Ankoraŭ alia afero min 
ĝojigas," li diris. “La nunaj virinoj 
ja estas liberigitaj! Mia edzino al- 
portis ĉi tiun knabinon.” Li montris 
al mi vangoruĝan fraŭlinon kiu sidis 
sur la lito silente aŭskultanta. "Ĝi 
estas 19-jara, nomata Meng-jue (
pj >. Emancipita, ŝi laboras kvazau 

juna viro! Ŝi vektoportas akvon 
kaj sterkon, preparas sterkon kaj 
irigas veturilon, plugas kaj sarkas; 
ĉion ŝi povas fari, kion faras 
viroj. Dum rikolto en somero kaj 
milia rikolto en aŭtuno, kiam mi ĵus 
finis mian falĉadon, ŝi jam bone ligis 
la falĉajojn. Sen ŝia helpo mi sola

Nordokcidentaj Virinoj en Terkulturo Lignogravurajo de Kuo Zun-ĉing

Lin Vej (^)

ja fariĝus tro okupata pro mia 
laboro!”

La parolo de Li la Tria sugestis 
al mi. ke partopreno de virinoj al 
ĉefa laboro en agrikulturo estas la 
ĉefa ĉenero aŭ unu el la ĉefaj ĉeneroj 
por ĉi tiu vilaĝo restarigi kaj dis- 
volvi produkton.

La sekvintan tagon mi petis 
k-dinon Hi-taŭ (jfrtft), la prezidan- 
tino de la Vilaĝa Demokratia Virina 
Unio, rakonti al mi iom pri la lokaj 
virinoj partoprenantaj' agrikulturan 
laboron, Ĝi diris, ke ekde la jaro 
1944, oni alvokis la virinojn en la 
vilaĝo partopreni agrikulturan labo- 
ron, kaj parto el la virinoj partopre- 
nis la movadon de kulturo de virga 
tero, kolekto de sovaĝaj legomoj kaj 
fruktoj por kontraŭrimedi la printem- 
pan malsaton. Tamen unuflanke, 
pro ke la virinoj koncentriĝis al sia 
laboro, malzorgante la postulon de la 
familio, kaj aliflanke, pro ke en la 
movado oni ne rilatigis la mova- 
don al la problemo de virina 
liberigo, la movado restis scnforta 
kaj nelongdaŭra. Oni poste pli- 
bonigis la laboron jaron post jaro, 
kaj pli efikigis la virinan edukon. 
Kiam oni speciale prezentis la 
sloganon “Lernu de Niu Kin-huan 

>” (Niu Kin-huan estis la 
unua virino en Ĉuanpi-Vilaĝo, kiu 
memvole plugis), la evoluo farĝis pli 
rapida. En 1948, la virinoj aliĝis al 
interhelpaj grupoj, kaj komencis 
kalkuli sian laboran laŭ poentoj. 
Tion aprobis ĉiuj familioj. En la 
lastaj du jaroj jam estis 35 virinoj, 
kiuj tutjare partoprenis la ĉefan 
laboron de agrikulturo, kaj inter ili 
estis dudekkelkaj, kiuj samkiel Li 
Meng-jue povis plugi. Ĝenerale la 
virinoj en la vilaĝo partoprenis 
sezonan laboron, kiel rikolto, mal- 
dcnsigo de junaj plantaĵoj. ktp. La 
kurantan jaron multaj virinoj plugis 
la tritikan teron; en kelkaj familioj 
la tuta tero estis plugita de virinoj. 
Dank’ al tio ŭpariĝis multaj viraj 
laborfortoj por bone prisarki mili- 
kampon, por pliprodukti aŭtunan 
rikolton (prisarki milikampon estas 
la plej malfacila laboro en agrikul- 
turado).

Post rekomendo, mi faris konver- 
sacion tiutage kun tri junulinoj. Ili 
estas; Li Mcng-jue, Li Ĵun-hua ( 

kaj Ma Lan-ŝiang (,I§'[ljj • 
La du unuaj estas aninoj de la Junula 
Ligo, ambaŭ 19-jaraj; la lasta estas 
18-jara. Ili kun plezuro diris al mi, 
ke ekde la lasta jaro ili laboras en 
sia interhelpa grupo, kaj ofte gajnis 
plenajn poentojn (10 poentojn), 
preskaŭ atingis la viran rekordon. 
Tra la jaro 1950, krom la 
ĝenerala agrikultura laboro kiel 
flegado, rikolto ktp........... ĉiu el ili
termalfirmigis 15 ĝis 20 muojn, 
plugis 6 ĝis 8 muojn da tritiktero, 
kolektis 5 ĝis 7 ŝarĝojn da iafekskre- 
mento (ĉiu ŝarĝo pezis 40 ĝin-ojn). 
kaj tranĉis 700-800 ĝin-ojn da abro- 
tanoj. Ili lernadis ĉe la popola ler- 
nejo trifoje ĉiujn dek tagojn kaj 
ofte kudris dum tagmezo kaj vespero. 
Pro la konstanta malsano de sia 
patrino Ĵun-hua eĉ mem kuiris post 
laboro.

Mi demandis: “Pro kio vi tiel 
energie laboras?”

Ĵun-hua respondis: “Por ĝisfunda 
liberiĝo, virinoj devas labori, ne 
lasante virojn ilin vivteni. Krome 
ni estas anoj de la Junula Ligo,
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Pli da
Hodiaŭ nomadoj en la nordok- 

cidentaj limregionoj de Cinio povas 
havigi al si sufiĉe da teo el Centra 
Ĉinio. Grandaj terpomoj de Interna 
Mongolio fariĝas manĝaĵo por la 
loĝantoj en Ŝanhajo. Bananoj el 
•Kuangtung-Provinco servas kiel de- 
serto en Norda kaj Nordorienta 
Ĉinio. Mondfamaj Kiangsiaj porce- 
lanaj varoĵ kiuj estis neaĉeteblaj tra 
20 jaroj en Port-Arturo kaj Dajren 
nun troviĝas en la butikoj de tiuj 
du marbordaj urboj. Ĉio ĉi tio estas 
nur unu el la bonoj alportitaj de la 
rapida disvolviĝo de ĉinaj fervojoj.

Kaj pri tio la loĝantoj en Pekino 
konas eĉ pli bone. Sur stratoĵ ili 
ofte renkontas spiritoplenajn heroojn 
de Ĉinaĵ Popolaj Volontuloĵ kiuj 
rcvenis el Koreio. terkulturisfojn kun 
blankaj turbanoj el la kamparo kaĵ 
roprezentantojn de naciaj minorita- 
toj vestitaj en bril-koloraj kostumoj 
ol la internaj regionoj. Plejparte per 
vagonaro ili venas ĉi tien de ĉiuj 
anguloj de Ĉinio.

En julio 1951 ĉiuj fervojoj sur la 
ĉina ĉeftcro kaj Hajnan-Insulo kun 
tuta. longeco de 22.600 kilometroj 
ckfunkciis regule por la unua fojo 
en 14 jaroj. En 8 tagoj vojaĝantoj 
povas veturi kaj kcmercaĵoj povas 
esti transportataj per vagonaro de 
Manĉoŭli ĉe Siberia bordero trans 
la landon al Kantono—urbo sur la 
suda marbordo de Ĉinio. En malpli 
ol 4 tagoj vojaĝantoj povas veturi 
de Lienjunkang surborde de Flava 
Maro foren laŭlonge de la Flava 
Rivero al la gcografia “koro” de 
Ĉinio—Tienŝui O(71<) en Kansu- 
Provinco ( irMVff >•

Tio estas la rezultato'de la energia 
penado fare de ĉinaj fervojaj labo- 
ristpj. En Nordorienta Cinio ili 

kaj tial devas esti modeloj por 
la aliaj!”

Li Ĵun-hua estas knabino, kiu 
komencis vektoporti karbon kiam 'i 
estis 11-jara. Tamen, ŝi neniel 
malestimas sin mem aŭ sian laboron, 
kiel knabinoĵ en la pasinteco. Vila- 
ĝano al ŝi ŝercis: “Kun vizaĝo 
brunigita de la suno vi ne povos 
trovi amanton.” Ŝia respondo estis 
tre simpla: “Kiu ne ŝatas mian 
brunan vizaĝon, tiu ne rekonas la 
signifon de laboro, estas malprogre- 
semulo en la nova socio kaj ne havas 
brilan cstontecon. Mi tute ne ŝatas tian 
homon!” Kion signifas “estonteco”? 
Li O-ĵing ( =£$$$£ * • alia 19-jara 
anino de la Junula Ligo, jene klari- 
gis: “En malnova tempo, bofilino ne 
plu suferis de sia vivo nur kiam ŝi 
fariĝis bopatrino. Kaj nun, virino 
povas libere elekti ian aĵn laboron, 
se nur ŝi volontas lerni, labori, kaj 
havas kapablon. En la estonteco. 
kiam nia agrikultura socio marŝos al 
industria socio kaj realigos komunis- 
mon, ni arikaŭ devos marŝi en la 
antaŭa vico anstataŭ la malantaŭa.”

Sub la gvido kaj antaŭenpuŝo de 
tia pionira penso, la virinoj de 
Ĉuanpi-Vilaĝo fariĝis novaj labor- 
fortoj. Ilia laboro estas memkonscia 
kaj idealhava, kaj estas sekve for- 
toplena. Ilia memkonscia laboro 
havos grandan funkcion en la dis- 
volviĝo dc 1'agrikultura produktado.

— Elĉinigis C. ĉolabio

* 1 toŭ-o egalas al 1 dekalitro.

Fervojoj 
anstataŭigis 40 procentojn de la rel- 
traboj. Ili ankaŭ riparis 80 procen- 
tojn de la lokomotivoj, 40 procentojn 
de la pasaĝeraj vagonoj kaj 25.7 pro- 
centoĵn de la sarĝ-vagonoj damaĝitaj 
de japanaj invadantoj kaĵ Kuomin- 
tango. Kaj ili restarigis ĉiujn fer- 
voĵajn riparejoĵn severe damaĝitajn.

Aperis elstaraj rekordoj pri la re- 
funkciigo de la fervojoj en Norda 
Cinio. Ekzemple, la 449 metrojn 
longa Huaj-Rivera Ponto sur la 
Tienzin-Pukoŭ-a Fervojo ( 
KJ) estis rekonstruita en 2 monatoj. 
La Cingtaŭ-Zinan-Fervojo ( 
KS’ en Ŝantung-Provinco, kiu estis 
grave damaĝita, estis restarigita nur 
en 1 monato.

Rapida disvolviĝo venis post la 
restariĝo. Frue en '1905 estis iarn 
faritaj proponej por la konstruado 
de la Cengtu-Ĉungking-Fervojo ( $ 

) en Seĉuan-Provinco. Sed 
ĉiuj la sekvantaj jaroj alportis 
nenion krom konferencoj kaj planoj 
surpaperaj. Neniu bone scias kiom 
da mono de, la popolo estis kolektita 
de la ŝinsekvaj reakciaj reĝimoj sur- 
baze de la preteksto ke la plano estis 
realigota. En decembro de 1951, nun 
du jarojn post Ia liberigo de Seĉuan, 
trafiko jam komenciĝis sur unu parto 
284 kilometrojn longa de tiu fervojo.

La Kuomintanga registaro havis la 
planon por la Lajpin-Ĉennankuan- 
Fervojo ) prcta dum 13
jaroj. Sed la laboro estis finiine 
komencita de la Popola Registaro en 
septembro de 1950 kaj la fervojo 417 
kilometrojn longa komencis funkcii 
je la 7a de novembro de tiu ĉi jaro.

En Nordokcidenta Ĉinio la Tien- 
sui-Lanĉoŭ-sekcio de la granda 
Lunghaj-arterio estas nun konstruata.
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---------------------------------------------------------------------- EL POPOLA ĈlNIO ------------------------------------------------------------------------
T\UM jarcentoj ĉinio estis lconata 

kiel nacio kun analfabeta propor- 
cio de ĉirkaŭ 90 procentoj el sia tuta 
loĝantaro, Sed nun tio estas ne plu

LA ANTAŬENIĜANTAJ ĈINAJ LERNEJOJ
vera, ĉar Ĉinio jam faris grandan 
paŝon antaŭen en la kampo de 
edukado dum la lastaj du jaroj post 
la fondiĝo de la nova respubliko.

La nombro de lerneĵoĵ estas kon- 
stante pligrandiĝanta, kaj multaj 
lernejoj estas starigitaj eĉ en tiuj 
foraj aŭ montaj regionoj kie nenia 
eduka laboro estis iam provita an- 
taŭe. Nekompletaj statistikoj mon- 
tras ke Ĉinio hodiafi havas entute 
445,700 lernejoin, t. e., 37 procentojn 
pli multe ol en 1936, la lasta jaro 
antaŭ la Kontraŭjapana Milito.

La registaro penis doni la edukan 
oportunecon al kiel eble plej multe 
da popolanoj. Sekve la nombro de 
lernantoj en la lernejoj rapide kres- 
kis. Kompare kun 1936, la lernantoj 
101-procente pliiĝis en eiementaj ler- 
nejoj, 151-procente pliiĝis en mez- 
gradaj lernejoj, kaj 229-procente 
pliiĝis en kolegioj. Pli ol 40 procen- 
toj de la lernejaĝaj infanoj en la 
tuta lando nun vizitas lernejon, clum 
en la Kuomintangaj tagoj la plej 
alta proporcio estis malpli multe ol 
5 procentoj. Nuntempe, ĉiuĵ infanoj. 
lernejaĝaĵ en Porto-Arturo kaj Daj- 
ren en Nordorienta Ĉinio estas en 
lernejo. Grandaj klopodoj estas 
farataj por ke en la venontaj ses 
jaroj, 8Q procentoj de la tutlandaĵ 
infanoj sepjaraj kaj pliaĝaj vizitu

por Nova Ĉiiiio
Laŭlonge de tiu vojo sin trovas mul- 
taj krutegaj montoj.

Pro la konstruado de novaj fer- 
vojoj pli da vagonoj estas bezonataĵ. 
Kompare kun la antaŭa jaro la nom- 
bro de lokomotivoj plimultiĝis 30 
procentojn en 1950, vagonoj 95 pro- 
centojn kaj Aarĝ-vagonoj 31 procen- 
tojn.

Ferv.ojaj laboristoj iniciatis kam- 
panjon “porti pli multe kaj veturi 
pli rapide.” Dum japana okupado 
ĉiu lokomotivo en Nordorienta Ĉinio 
trenis meznombre nur ŝarĝon de 
1,090 metraj tunoj. Antaŭ nelonge la 
lokomotivjo N-ro 1163 kreis novan 
rekordon de 6,062 metraj tunoj. En 
la unua duonĵaro de 1951 la rapideco 
de ŝarĝ-vagonoĵ meznombre pligran- 
diĝis 5.6 procentoĵn kompare kun thi 
de la antaŭa ĵaro kaj 50.7 procentoĵn 
kompare kun tiu de la tempo de 
japana okupado. En ĵanuaro 1950 
vojaĝantoĵ bezonis 64 horoĵn vetur- 
ante per vagonaro de Ŝanhajo al 
Kantono sed nun ili bezonas nur 50.

La fevoĵaĵ laboristoĵ estas tre zor- 
gemaĵ pri lokomotivoĵ. En Nord- 
orienta Ĉinio ĉiu lokomotivo estis 
laŭkutime riparata post veturado de 
50.000 kilometroj kaĵ tiam cstis ofte 
necese fari plenan riparbn. Antaŭ 
nelonge lokomotivo N-ro 1124 kreis 
rekordon de 275,790-kilometra vetu- 
rado sen ĝenerala riparo kaĵ ak- 
cidento.

Rezulte de la senĉesaĵ klopodoj 
de la laboristoĵ malplialtiĝis la trans- 
porta kosto por ĉiutagaĵ necesaĵoj 
kaĵ la veturkosto por vojaĝantoj. 
Kompare kun 1937, ekzemple, la 
ŝarĝ-kosto malplialtiĝis 62 procentojn 
por karbo. 69 procentoĵn por salo 
kaĵ 54 procentoĵn pbr faruno. Por 
vetur-biletoĵ la prezo malaltiĝis 57.8 
procentoĵn. 

lernejon. Tamen la cifero en la 
malnove liberigitaj regionoj supozeble 
atingos ĉirkaŭ 90 procentojn.

Kio plej karakterizas la hodiaŭan 
edukadon en Ĉinio estas la ĉiutage 
pligrandiĝanta nombro de la lernejon 
vizitantaj infanoj de laboristoj kaj 
kamparanoj. En la pasinteco kiam 
lernejoj ekzistis nur por la idoj de 
la privilegiita klaso, infanoj de 
laboristoj kaj kamparanoj ne havis 
oportunon por, lernado. Sed la 
liberigo malfermegis la lernejan por- 
don por ili. En la malnove liberi- 
gitaj regionoĵ, el ĉiuj dek lernantoj, 
ok estas infanoj de laboristoj kaj 
kamparanoj, dum sub la Kuomin- 
tanga reĝimo, la nombro de ili estis 
preskoŭ nulo.

En Nordorienta Ĉinio, proksimume 
85 procentoj de la lernantoj en la 
elementaj lernejoj venas el hejmoj 
de laboristoj kaj kamparanoj. Pres- 
kaŭ ĉiu vilaĝo en tiu regiono havas 
sian propran elementan lernejon. La 
ŝanĝo de klaskompono de lernantoj 
en Ŝantung-Provinco estas
speciale okulfrapa. Infanoj de tiea 
laboranta popolo konsistigas pli ol 
94 procentojn de la tuta nombro de 
elementlernejaj lernantoj, kaj pli ol 
91 procentoĵn de tiu de mezlernejaj

Dum la pasintaj tagoj veturi per 
vagonaro estis neniel facila kaj 
sekura afero, ni ja ne parolu pri 
komforto kaj ĝuo. Voĵaĝantoj kun 
vetur-biletoj estis ofte devigitaj stari 
la tutan voĵon dum la Kuomintangaĵ 
soldatoj okupis la sidlokojn kaj kelk- 
foĵe rabis la vojaĝantojn. Oftc okazis 
ke tiuj voĵaĝantoĵ, kiuj ne povis 
eniri la malpuran kaĵ plenigitan 
vagonaron, devis loki sin sur la 
tegmentojn kaj kelkfoĵe estis de- 
skuitaĵ teren kiam la balanciĝanta 
vagonaro rapidis antaŭen.

Nun ĉio prenas tute alian aspek- 
ton. Oni ĉiel klopodas por pligran- 
digi la komforton kaĵ ĝuon de la 
vojaĝantoĵ. Ĉiuĵ vagonoĵ estas puraj 
kaj bone aranĝitaj. Muziko kaj 
novaĵoj estas brodkastataĵ per disaŭ- 
digiloj en la vagonaro. La laboran- 
toj sur vagonaro sin movas tien kaj 
reen kaĵ estas ĉiam pretaj fari 'ser- 
von al la vojaĝantoĵ. Sur kelkaĵ 
fervojoj troviĝas specialaĵ vagonoj 
por patrinoĵ voĵaĝantaj kun infanoj.

La ĉinaj fervojaj laboristoĵ havas 
longdaŭran tradicion de luktado. 
Dcpost 1923 kiam strikis la laboristoĵ 
de la Pekin-Hankoŭ-Fervoĵo, ili 
ĉiam daŭrigis sian malcedeman bata- 
ladon kontraŭ imperiistoĵ kaĵ feŭ- 
daj militaristoĵ. Dum la liberiga 
milito kontraŭ la Kuomintanga reak- 
ciularo ili riparis detruitaĵn fer- 
voĵoĵri kaj faciligis la movadon de 
la Popola Liberiga Armeo. Kaj nun, 
post la landskala triumfo. ili ple- 
numas tiaĵn mirigaĵn agoĵn kiuĵ 
neniam antaŭe montriĝis en la ĉina 
historio. Konstruante fervoĵojn. ili 
samtempe helpas Ĉinion transfor- 
miĝi de lando agrikultura al lando 
industria kie la popolo vivas pli 
gaĵan, kontentan kaj riĉan vivon.

I. K.

Ven Ĉiaŭ
lernantoj. Ĉar ilia vivnivelo estas 
altiĝanta tagon post tago, la laboris- 
toj kaj kamparanoj estas nature 
avidaĵ sendi siaĵn infanojn al ler_ 
neĵo. Kelkfoĵe ili eĉ fondis lernejojn 
je sia propra pago kiam ili rimarkis 
la mankon de tio sialoke.

Laboristoj kaj kamparanoĵ mem 
estas ankaŭ provizitaĵ per edukado 
por Ia unua foĵo dum sia vivo. 
Krom 37 mallongperiodaj laborist- 
kamparanaj lerneĵoj, troviĝas en 
Pekino Popola Universitato kiu estis 
speciale fondita por la laboristoj kaĵ 
kamparanoĵ. Kun sia eduka sistemo 
bazita sur la spertoĵ de Sovetio sed 
adaptita al la bezonoĵ de Ĉinio, la 
Popola Universitato estas alta eduka 
instituto laŭ tute nova tipo. Nun pli 
ol du trionoj el la 3.000 studentoj 
en ĝi estas aŭ progresemaj industriaj 
laboristoĵ aŭ kadroj de laborista aŭ 
kamparana origino havantaj jaroĵn 
da revoluciaĵ spertoĵ. Tie estas an- 
kaŭ multaĵ labormodeloj, viraj ka.j 
inaĵ. Ili estas studantaj ekonomion, 
ekonomian planadon. financon. ko- 
mercon. fabrikadministradon, leĝon 
kaj aliajn sciencoĵn, sub la gvido de 
spertaj ĉinaĵ kaj Sovetiaĵ profesoroĵ.

Radikalaj aanĝoj nun okazas en la 
Lernejoj de nova Ĉinio. Kursoĵ dis- 
semantaj fasistaĵn kaj feŭdaĵn ideojn 
estas senrezerve forigitaĵ. Nun oni 
strebas por korekti la malnovan ten- 
dencon disigi teorion aparte de 
praktiko. Studentoj de hidraŭlika 
inĝenierscienco estas studantaĵ la 
Flavan kaj Jangze_Rivorojn de 
Cinio anstataŭ la Mississippi-Riveron 
aŭ la TVA projekton de Usono. 
Medicinaj studentoĵ de Pekina Uni- 
versitato kaj Ĉina Unia Medicina 
Kolegio, antaŭe konata kiel Pekina 
Unia Medicina Kolegio, jus revenis 
de la regiono de la Huaĵ-Rivero kie 
ili faris servon medicinan al ia 
milionoj da digo-laboristoj dum la 
pasinta somero. 800 studentoj de 
leĝoscienco el la ĉefurbo estas nun 
partoprenantaj en la agrarreforma 
laboro en la Centrasuda Ĉinio. 
Multaj el ili servas kiel juĝistoj ĉe 
la popolaj tribunaloj.

Krom la regulaj lernejoĵ, la Popola 
Registaro ankaŭ prizorgas la liber- 

Gelaboristoj Iras Viziti Lerneĵon Liffntigravuraĵo de Ku Juan

tempajn lernejoĵn por laboristoĵ kaj 
kamparanoĵ kiuĵ montris egan soifon 
al scio post liberiĝo. En la unua 
duono de 1951, 1,718,000 laboristoĵ 
ricevis senpagan kulturan kaj tek_ 
nikan edukadon en multaj libertem- 
paj lernejoĵ por dungitaj laboristoj. 
Ĉi tiu cifero estis pli ol duoblo de 
tiu dum la sama periodo lastĵara. 
Rezulte de tio la kultura kaj teknika 
niveloj de la laboristoj estas multe 
plialtigitaĵ kaĵ sekve ankaŭ la pro- 
dukto leviĝas. Multaj laboristoĵ 
estas promociitaj al administraj kaj 
teknikaj postenoj.

En la kamparo, kamparanoj vizitis 
vintrajn lerneĵojn grandnombre. 
25,000,000 partoprenis en la “vintra 
studo” en 1950. Ĉi tiu nombro estis 
150 procentojn pli granda ol tiu en 
1949. Granda proporcio de la vin- 
traj lerneĵoĵ estas transformita en 
libertempajn lernejojn, kie la ĉiĵara 
nonibro de lernantoĵ atingis 10,000,- 
000. Ĉi tia libertempa studo ludas 
gravan rolon en la lukto por elimini 
analfabetecon inter la kamparanoj. 
La normala kamparana lernanto en 
la vintra lerneĵo nun povas koni 700 
ideografojn kaj skribi simplaĵn 
leteroĵn.

La Centra Popola Registaro estas 
la unua registaro en Ĉinio kiu mon- 
tras tian zorgon ĵe la disvastifto de 
edukado inter la naciaj minoritatoj. 
Grpnda sumo da mono estas asignita 
por tiu celo. Nuntempe ĉirkaŭ 780,- 
000 lernantoj estas lernantaĵ en pli 
ol 9.000 elomentaĵ lerneĵoj por naciaj 
minoritatoj. La lecionoj estas in_ 
struataĵ en la lingvo de ĉiu aparta 
nacia grupo. Krom la Centra Kole- 
gio de Nacioj en Pekino, la registaro 
ankaŭ starigis kolegiojn. en Nor- 
doriento, Sudokcidento kaĵ Nordok- 
cidento por treĵni kadroĵn el la 
naciaj minoritatoj mem,

La ĉinaĵ edukistoj nc sentas sin 
kontentaĵ pri la atingajoj alciritaj 
dum la pasintaĵ du jaroj. Ili dattre 
klopodas por akiri pli brilajn sukce- 
sojn por konformiĝi al la bezonoj de 
la venonta landa konstruado kiu 
estos eĉ pll titana en amplekso ol la 
nuna.

Trad. Nojo Lo
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-----------------------------------------------------------------------EL popoLA ĈINIO--------------------------------------------------------------- —-----

La Kotonmaŝino
(daurigo)

Ma Feng

in
Majstro Sung afliktiĝis ne nur pro tio, ke la 

kooperativo fortiris liajn klientojn. Estis aliaj, 
gravaj kaitzoj:

En la jaro 1940, post la starigo de la nova 
reĝimo, oni kuraĝigis ekonomian revivigon per 
memhelpo, disvastigante la teksadan metion kaj 
koton-kulturon. En Ĉangĉiaĉuang, neniu antaŭe 
kreskigis kotonon sur la vasta ebena tero. Kvan- 
kam la registaro tiam prunte disdonis monon kaj 
semojn por koton-kulturo, kaj provis. Ĝiel kon- 
vinki la popolon, tamen neniu volis fari tion. Iuj 
ne sciis kiel kulturi la novan plantajon. aliaj 
timis, ke la kulturo de tio alportus malpli da 
enspezo. Tiam ĉie bolis diversaj komentoj, same 
kiel la tumulto nun kreita pro la aĉeto de la 
koton-maŝino. Nur dank’ al Majstro Sung la 
malfacilo estis solvita.

La Hejmvilaĝo de Majstro Sung troviĝis en 
Honan-Provinco, Li rifuĝis al Cangĉiaĉuang 
kune kun sia filino, kiam lia edzino mortis pro 
malsato kaj malsano dum la pluvmanko ĉe lia 
hejmvilaĝo kaj li trovis nenian rimedon por 
vivsubteno. La registaro tre zorgis pri la rifuĝin- 
toj, pruntis al ili manĝaĵojn kaj disponis al ili 
kulturan teron. Tiel Majstro Sung starigis sian 
hejmon ĉe Ĉangĉiaĉuang. Majstro Sung scipovas 
la kulturon de kotono ekde infanĝo. Aŭdinte ke 
la registaro alvokis por koton-kulturo, li tuj 
memvolonte klarigis al la vilaĝanoj pri la profito 
de tio, kaj pri la metodo kaj procedo en la kul- 
turado. Sed, kiel ajn elokvente li parolis, la 
vilaĝanoj ne kredis. 111 diris: “Ni atendu ĝis la 
sekvanta jaro." Tiujare, nur Majstro Sung kres- 
kigis kotonon sur la du muoj da ebena tero de 
li luita. En la aŭtuno, la kampo de Majstro Sung 
'kovriĝis plene de neĝblanka kotono. La tuta 
vilaĝo fariĝis ekscita pro tio. Ĉiutage, grupoj da 
viroj kaj virinoj alvenis por vidi la strangaĵon... 
Sur la du muoj da tero de Majstro Sung rikoltiĝis 
cent kaj okdek ĝinoj (1 ĝino=%kg.) da kotono. 
kiu, laŭ la merkata prezo, donis profiton tribole de 
tiom el grenprodukto.' La sekvantan jaron, 
plimultiĝis la homoj kiuj kreskigis kotonen. Ĉiuj 
petis la konsilojn de Majstro Sun, kiu poste 
fariĝis koton-kultura direktoro je la invito de la 
vilaĝa registaro.' Ekde tiam, li ĉiutage vizitis 
ĉiujn kulturistojn, donante instruojn kiel trempi 
la kotonsemojn, kiel ilin dissemi, kion fari 
al la elkreskaĵoj kaj kiaj estas senfruktaj kaj 
ceteraj branĉoj. Eĉ momenton li ne sidiĝis dum 
la tuta tago. Iu ĉe ĉi parto de la kotonkampo 
vokis: "Majstro Sung, venu rapide, kia speco de 
branĉo estas tiu ĉi?” kaj aliu ĉe tiu parto ankaŭ 
vokis: "Majstro Sung, venu por nin instrui!” 

Fari Planon de Produkto Lignogravu.aĵo de Liu Kien-an

Majstro Sung estis same fervora al ĉiu ajn, 
kurante orier.ten kaj okcidenten, pacience klarig- 
ante kaj konsilante. Neniam montriĝis ĉe li la 
sento de malpacienco. Ju pli okupata, des pli 
gaja li fariĝis. Li ofte ŝercis kun la aliaj, kaj 
oni ankaŭ pli intimiĝis kun li.

Tiujare, la koton-rikolto estis granda sukceso. 
La kooperativo aĉetis kotondesemiigan maŝinon 
per monprunto de la registaro. Sed oni trovis 
neniun por vatigi la desemigitan kotonon. Majstro 
Sung estis spertulo en koton-vatigado. Li aĉetis 
koton-arkon kaj batilon kaj komencis kotonvatigi. 
Kiam plimultiĝis la koton-kulturistoj jaron post 
jaro, Majstro Sung sola ne povis fari ĉiom da 
laboro. Li akceptis kiel metio-lernanton Ĉang 
Paŭ-paŭ, kiu esprimis sian volon lerni la metion, 
kaj post nemultaj jaroj li ellernis ĉion pri la 
metio de Majstro Sung.

Pro sia merito en la koton-kulturado ĉe 
Ĉangĉiaĉuang, kaj pro sia penado en produktado, 
Majstro Sung en 1944 estis elektita labor-heroo 
pei' la voĉdonoj de la tuta vilaĝo, partoprenis la 
tutgubernian kunvenon de laborherooj, ricevis 
premiojn, estis’ priskribita sur tagĵurnaloj, kaj la 
guberniestro persone salutis lin per tosto. Post 
tio. pli disvastiĝis la famo de Majstro Sung. Ĉiuj 
najbaraj vilaĝoj eksciis pri tio, ke ĉe Ĉangĉia- 
ĉuang estis koton-kultura heroo kiu estis spertulo 
en koton-vatigado. Majstro Sung fariĝis eĉ pli 
okupata. Registaraj oficejoj kaj lernejoj en la 
proksimo invitis lin fari raportojn; najbaraj 
vilaĝoj sendis homojn lerni de li la sperton. Kaj 
li devis samtempe mem produkti kaj helpi al la 
aliaj. Car li tre lerte laboris en kotonvatigado, 
eksterordinare multmultiĝis liaĵ klientoj. Kiam 
la koton-semoj estis jus dissemitaj, oni jam 
antaŭe aranĝis kun li pri la kotonvatigado. Poste, 
homoj Ĝe aliaj vilaĝoj ankaŭ petis Majstron Sung 
vatigi kotonon por ili; eĉ la kostum-fabriko de la 
registaro invitis lin vatigi por si dum kelkaj mo- 
natoj.

Majstro Sung, kiu antatle penis tiom multe 
por la koton-kulturo de Ĉangĉiaĉuang, kiu estis 
tiel arde amata de la amaso, kiu iam akiris tian 
atenton kaj laŭdon de la registaro, nun estis 
postlasita de la tempo. La koton-maSino rompis 
lian manĝpelvon, forrabis ĉiun lian honoron kaj 
gloron. Kaj tiu kiu forrabis la honoron kaj 
gloron estis neniu alia ol lia propra lernanto. 
Ekmemorante pri la pasinta prospero kaj rigard- 
ante al la hodiaŭa stato, Majstro Sung povis 
neniel sin deteni de ĉagreniĝo kaj kordolorado.

Dum kelkaj tagoj, Majstro Sung fariĝis tute 
alia homo, malbonhumora kaj ne ridema. Li ofte 
koleriĝis je Ŝiaŭ-oh, malpermesis al ŝi iri al la 

kooperativo. Kva- 
zaŭ forlasita ed- 
zino, li nun sentis 
sin soleca, mal- 
esperiĝa, malfer- 
ĉora. La sono de 
la kotonmaŝino en 
funkcio, la rido 
kaj parolo de la 
geviroj e n 1 a 
fronta korto kon- 
trastis kun lia 
kvieta soleca hej- 
mo, liaj ripozan. 
taj koton-arko kaj 
koton-batilo. Ju 
pli li pensis, des 
pli li afliktiĝis kaj 
enviis. Li volus 
kuri al ‘la fronta 
korto por dis- 
rompi la diablan 
kotonmaŝinon per 
hakilo.

Iunokte, tuj post endormiĝo, Majstro Sung 
subite aŭdis tamtamadon. Li senprokraste sin- 
vestis kaj kuris sur la straton. Ĉiuj la vilaĝanoj 
nun kuris en la direkto de la vilaĝa registara 
oficejo. Sekvinte la amason, ankaŭ li atingis la 
oficejon. Tie okazis amaskunveno, kunvokita pro 
la alveno de la distriktestro, kiu nun starante 'sur 
la ŝtupo parolis: “Laŭdire, via vilaĝo aĉetis ko- 
tonmaŝinon. Kia sensencaĵo! La fibroj de la 
vatigita kotono tute rompiĝis! Ĉu vi celas pliigi 
produkton aŭ ruinigi produkton?” Kaj li sin 
turnis al Ĉang la Pliaĝa kaj lin riproĉe demandis: 
“Kiu aprobis al via aĉeto de la koktonmaŝino? 
Kiu respondecas por tia granda kvanto da kotono 
damaĝita?!” Ĉang la Pliaĝa prcskaŭ ploris pro 
riproĉo. Ankaŭ Ĉang Paŭ-paŭ embarasite frotis 
la manojn ĉe la apudo. Majstro Sung tre deziris 
salti sui’ la ŝtupon por eldiri kelkajn vortojn, sed, 
antaŭ ol li sukcesis antaŭen sin puŝi, iu tiris lin 
de la malantaŭo. Kapturninte, li vidis la patrinon 
de Er-tan, kiu flustris kun plorema mieno: 
“Majstro Sung, ankoraŭ vi vatigu por mia hejmo 
la kotonon. Por ŝpari iom da laborpago, miaj 
kelkdek ĝinoj da kotono estas tute damagitaj de 
la kooperativo!” Tuj poste, kelkaj aliaj ankaŭ 
proksimiĝis al Majstro Sung, ĉiuj petante ke li 
vatigu la kotonon por ili. Majstro Sung promesis 
al ĉiuj. Post la kunveno, la distriktestro speciale 
invitis Majstron Sung por intervjuo. La estro 
diris: “Sungĉjo, bone daŭrigu la vatigan la- 
boron, ne zorgu pri la pasintajoj!” Majstro Sung 
ripete kapjesis. Poste la distriktestro sendis mal- 
munti kaj forporti la maŝinon. Kaj la vilaĝanoj 
sendis ĉiom da nevatigita kotono al Majstro Sung, 
ĉe kies hejmo ankoraŭfoje amasiĝis pakaĵoj de 
kotono. La koton-arko de Majstro Sung denove 
eksonoris: “Peng, peng—dang, peng, peng—dang!” 
ĉuste kiam li estis vatiganta energie, li aŭdis 
laŭtan tumulton. Li malfermis la okulojn kaj 
trovis, ke jam tagiĝis; li ĵus sonĝis. Tiam la 
kotonmaŝino en la fronta korto estis bruanta 
senĉese. Rememorante pri la sonĝo, Majstro 
Sung des pli malĝojiĝis.

La sekvantan antaŭtagmezon, la patrino de 
Er-tan faris viziton al Majstro Sung. Vidante la 
koton-arkon pendantan sur la muro, ŝi ride diris; 
“Kiel, Maljuna Kotono, tute sen kliento? Mi 
konsilas, ke vi ankaŭ lernu manipuli la maŝinon!” 
Majstro Sung memoris, ke la patrino de Er-tan 
jam sendis sian kotonon al la kooperativo, kaj 
nun eĉ aŭdis de ŝi tiajn mokemajn vortojn. 
Majstro Sung ruĝiĝis de kolero, li dezirus ŝin 
eligi per piedbato. Sed ,li finfine sindetenis, kaj 
rapide respondis: “Mi ne deziras yatigi. Dum 
la lastaj kelkaj tagoj mi ne bonfartas, eĉ la manon 
mi ne volas levi. Kelkaj vilaĝoj sendis por mi, 
sed mi ne promesis iri!” Li ne volis sin humiligi 
antaŭ la patrino de Er-tan; li ne volis publike 
konfesi sian malsukceson. Tial li fabrikis kelkajn 
vortojn malverajn kiel ŝmirilon por sia hontindajo. 
Sed la patrino de Er-tan jam prenis ilin kiel 
verajn.

IV

Informo pri malsaniĝo de Majstro Sung tre 
rapide rondiris tra la tua vilaĝo. Oni ja ne for- 
gesis pri la boneco de Majstro Sung. Nun, aŭdinte 
ke li malsaniĝis, multaj homoj tuj faris al li 
viziton. Ĉe lia hejmo, viroj kaj virinoj en du- 
opoj aŭ trippoj alvenis kaj forlasis. Iuj alportis 
ankaŭ ovojn aŭ diversspecajn legomojn kiel 
donacaĵojn. Ĉiuj zorgeme pridejnandis pri lia 
sanstato: Kia malsano? ĉu grava aŭ ne grava? 
Majstro Sung devis iel respondi dirante ke estas 
malvarmumo, ke estas ne tre grave. La vizitantoj 
ĉiuj petis ke Majstro Sung bone ripozu, kaj 
admonis, ke ŝiaŭ-oh bone prizorgu pri li. Tiun 
vesperon, Ĉang la Pliaĝa kaj Ĉang Paŭ-paŭ 
ankaŭ venis lin viziti malgraŭ sia okupateco. Kaj 
Paŭ-paŭ kunportis iom da vermiĉelo kiel donaca- 
ĵon. Ĉang la Pliaĝa proponis iri al Liuĉiaŝan 

) por venigi kuraciston.
“Mi iru,” diris Paŭ-paŭ. “Vi, en tia aĝo ne 

facile trairas la malluman vojon.”
“Ne gravas," respondis Ĉang la Pliaĝa. “Vi 

jam laciĝis post tuttaga laboro. Kaj vi ankaŭ 
devos labori morgaŭ. Plibone mi iru!”

Aŭdinte tion, Majstro Sung fariĝis tre em- 
barasita. Li insistis: "Ne ĝenu vin mem! Estas 
nur eta malsano. Mi povos resaniĝi post kelkaj 
tagoj!” Sed Ĉang la Pliaĝa admonis: “Eta malsano 
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.venigos gravan malsanon. Prefere pli frue 
konsiliĝu kun kuracisto!" Tion dirinte. li foriris 
kun ĉang Paŭ-paŭ.

Ege embarasite Majstro Sung rapide diris al 
Siaŭ-oh: "Rapidu por diri al ili, ke ili ne iru por 
kuracisto.”

Siaŭ-oh ŝtele ridis kaj kuris al la antaŭa 
korto. Enirinte la kooperativon. ŝi vidis, ke Ĉang 
Paŭ-paŭ, en kotonvatita vesto, ĝuste pretiĝis por 
foriri. Ĉang la Pliaĝa diris: “Diru al S-ro Liu, 
se li ne povus veni tuj, li venu morgaŭ matene.” 
Siaŭ-oh skuadis la manon. kaj vidante ke ne 
troviĝas iu ajn nekonato, ŝi diris kun rido: “Ne 
blinde klopodu! Mia patro tute ne estas malsana."

Ambaŭ Ĉang la Pliaĝa kaj Ĉang Paŭ-paŭ 
demandis mirigite: “Kio? ne malŝana?”

“Malsana li estas ne korpe sed kore,” respondis 
Siaŭ-oh, kaj ŝi ekrakontis pri la aflikto de sia 
patro dum la lastaj kelkaj tagoj. Fine ŝi kon- 
kludis: “La- kotonnjaŝino’ de la kooperativo fo#- ■ 
rabis ĉiujn klienlojn de mia patro, pensu, kiel 
li povus esti ĝoja?”

Ĉang la Pliaĝa frapis la kapon al si kaj diris: 
“Ho, estas tute mia kulpo! Dum la lastaj kelkaj 
tagoj, mi nur zorgis pri varbo de klientoj kaj tuie 
forgesis pri la tasko lernigi Majstron Sung pri la 
maŝino." Poste li ankaŭ kulpigis Siaŭ-oh: “Kial 
vi ne plifrue diris al ni pri tio?"

"Ne kulpigu,” Siaŭ-oh diris. “Ankaŭ mi multe 
suferis dum tiuj ĉi kelkaj tagoj. Li afliktiĝis ĉe 
la koro, kaj en kiu tago li no kelkfoje min riproĉis? 
Li eĉ ne permesis min' vcni al la koeperativo. 
Krome ofte troviĝas multaj homoj ĉi tie, kaj ne 
cstas oportune famdiri pri ĉi tiu afero. ĉu ne?"

"Jen kial,” rimarkis Paŭ-paŭ, "kclkfoje mi 
iris al via hejmo, sed via patro eĉ rigardon ne 
ĵetis al mi. Fakte li min malŝatas!"

“Laŭ mi, ni devas elpensi rimedon lernigi 
Majstron Sung pri la maŝino,” diris Ĉang la Pliaĝa. 
"Li ja ne estas tia ega obstinulo. Eble li portempe 
ne komprcnas. Ni ankaŭ nesufiĉe zorgas pri li. 
Nun ni devas persvadi lin ĉiu laŭ sia pwo."

La triopo interdiskutis dum iom da tempo kaj 
Siaŭ-oh reiris al sia hejmo.

La sekvantan tagon, pli da vilaĝanoj faris 
viziton al Majstro Sung, pensante ke li vere 
malsaniĝis, kvankam fakte Majstro Sung ja ne 
estis malsana. Ili demandis pri lia sanstato kaj 
admonis lin konsulti kuraciston, La prizorgemo 
kaj simpatio de la samvilaĝanoj kortuiis Majstron 
Sung. Li scntis varmon en sia koro kun neeldire- 
bla emocio. Tiel, lia kolero iom post iom kvietiĝis.

En la postagmezo, Ĉang la Pliaĝa ankoraŭfoje 
lin vizitis. “Pli bone hodiaŭ, Sungĉjo?" alparolis 
Ĉang lin ekvidihte.

“Multe pli bone!” diris Majstro Sung. "Ne 
estas gravc, hm, bagatelo!"

Tiam’'' kaj diris:

diris Ĉang la 
eĉ unu kotonplanto ne troviĝus ĉe 
ankaŭ mi ne estis konvinkita pri 
koton-kulturo. Multaj aliaj estis 
pensis, ke estis neeble kreskigiNi

briklito, ekfumis kaj ckbabilis. Li unue parolis 
pri la kondiĉo en la urbo Tajjuan kaj poste pri 
la tempo kiam Ĉangĉiaĉuang komencis kulturi 
kotonon. "Estas tute dank’ al via hclpo ke en nia 
vilaĝo disvastiĝas kotonkulturo," 
Pliaĝa. "Alie, 
ni. Komence, 
la profito de 
dubemaj.
kotonon sur nia tero kie por generacioj ne kreskis 
tio. Poste vi ia unua surpaŝis la vojon kaj gajnis 
profiton kaj ni eklernis dc vi kiei kulturi!”

"Oni ja diras: Kom longe vi vivas, tiom longe 
vi lernas,” aldonis Siaŭ-oh.

“Prave!” diris Ĉang la Pliaĝa," Liuĉjo ( ĉg$|]) 
kaj Tienĉjo ), kiuj antaŭ du jaroj kondukis
agran reformon en nia vilaĝo, nun estas en Taj- 
juan. Renkontante min surstrate Liuĉjo diris: ‘Ni 
nun estas en fabriko kaj lernas de la laboristoj. 
Ne estas 
kio estas

Dum 
ankaŭ de 
Ĉang la Pliaĝa alvenis al la aĉeto de la koton- 
maŝino. Li ekinstigis ke Majstro Sung ankaŭ 
lernu. “Ne estas malfacile lerni manipuli la ma- 
ŝinon,” li diris. “Paŭ-paŭ ellernis ĉion en Tajjuan 
dum kvin aŭ ses tagoj?”

“Lasu tion ĝis pos.te!” diris Majstro Sung.

eble konstrui nian landon sen lerno de 
nova.’ ”
Ĉang la Pliaĝa babilis, Majstro Sung 
tempo al tempo aldonis rimarkojn. Fine,

kun Gekamparanoj1’rezidanto Maii Interparolas

ke ĉirkaŭ la pordo de la

Ĉang la Pliaĝa 
ne plu daŭrigis la 
persvadon. Li diris 
d u m ‘a d i a ŭ o: 
"V e n u al la 
antaŭa korto por 
distriĝo!"

Tiun posttagme- 
zon, aŭdinte ĝojan 
bruon en la an_ 
taŭa korto. Maj- 
stro Sung vole- 
nevole paŝis tiun 
direkton. Fakte, 
Majstro Sung an- 
koraŭ ne detale 
rigardis al 
kotonmaŝino, 
tiel subite forrabis 
ĉiujn liajn klien- 
tojn. Li ankoraŭ 
ne ŝciis kiei ĝi 
funkciis, ĉu la re- 
zulto estis sufiĉe 
bona. Atinginte 
la lokon, li vidis, 
okcidenta ĉambro en kiu staras la kotonmaŝino 
amasiĝas multaj homoj. Vidante Majstron Sung 
alvenanta. ili elkore pridemandis: "Pli bone nun, 
Majstro Sung?”

"Ncniom grave." Majstro Sung kapjesiŝ.
La patrino de Er-tan ekkaptis lin je la mano 

kaj diris: “Maljuna Kotono. mi ja maltrankviliĝis 
pro via malsano. Mi timis, ke vi mortos! Venu 
rigardi al la maŝino!"

Majstro Sung jam puŝis sin al la pordo, de kie 
li vidis Ĉang Paŭ-paŭ sidanta sur la benko mal- 
antaŭ la kotonmaŝino, liajn piedojn tretantaj 
alterne, la radojn de la maŝino fluge turniĝantaj, 
liajn manojn senĉese enŝovantaj la krudan 
kotonon. la vatigitan kotonon tre rapide aperiĝ- 
anta ĉe la antaŭo, kaj aŭtomate sterniĝanta sur la 
tabulo tie. Ĉang la Pliaĝa ŝiris grandan pecon el 
la vatigita kotono kaj ĝin montris al Majstro Sung, 
kiu ekvidis • ke la prilaborita kotono estas tre 
bona. Li ja ne pensis ke la maŝino povas fari pli 
bone ol 11 mem. Vidante ke Majstro Sung fikse 
rigardis al la vatigita kotono, Ĉ'ang la Pliaĝa 
rimarkis: “Paŭ-paŭ ankoraŭ estas novulo;
spertulo vatigus pli rapide kaj pli bone."

Tiam la apudstarantoj diris: "Majstro Sung, 
lernu funkciigi la maŝinon post resaniĝo,” aŭ “Nia 
Majstro Sung estas spertulo, se li uzos la 
li certe faros pli bone!"

“Ne ticl certe, ne tiel certe!” diris 
Sung.

Reveninte hejmen, Majstro Sung 
efektive 

maŝinon

Majstro

diris al 
funkciasSiaŭ-oh: . “Hm. la 

rapide!”
Siaŭ-oh vidinte

niaiino

ne pluke ŝia
“Paĉjo,

la 
ĉi

rigore 
liber- 
al la 

de sia 
"Sajnas al

patro jam 
lernu funkciigi la 

maŝinon, kaj Paŭ-paŭ vin instruu!"
Post longa silento Majstro Sung abrupte diris: 

“Kiel ajn. mi ne povas lerni metion de mia propra 
lernanto!”

Perceptinte, ke ŝia patro jam fariĝis pli 
cnderna kvankam li ankoraŭ hontas lcrni de sia 
lernanto, Siaŭ-oh respondis: “Paĉjo. mi nc
aprobas al via diro. Antaŭe, kiam oni ekdisvas- 
tigis kotonkulturon. eĉ la distriktestro lernis de 
vi!"

Ne povante kontraŭdiri Majstro Sung ŝanĝis 
paroltemon: “Zorgu pri via propra afero, pri 
tio vi ne enmiksiĝu!"

Majstro Sung, tamen estis optimisma homo,
kvankam li afliktiĝis kaj ŝajnigis malsanon dum 
kelkaj tagoj pro la forkuro de la klientoj al la 
kooperativo, li fine retrankviliĝis post la forpasu 
de la forta emocio kaj la sento de malŝato iom 
post iom forvaporiĝis. Kaj li ne plu tiel 
limigis la Iiberon de Siaŭ-oh. Dum sia 
tempo, Siaŭ-oh trovig okaz.on kclkfojc iri 
najbara kooperativo, kaj ripetis la vortojn 
patro al Ĉang Paŭ-paŭ. Fine ŝi diris: 
mi, li ne malŝatas lerni. sed nur ne povas fordoni 
la fierecon de majstro.”

Paŭ-paŭ ridis kaj diris: “Mi ankaŭ scias pri 
lia temperamento. Ni tiel faru!" Tiel dirinte. li 
flustris ion ĉe la orelo de Siaŭ-oh kaj ili ambaŭ 
ridis.

Majstro Sung

dcmandojn al 
ĉi tiu denta

Post aliaj du tagoj, ĉang la Pliaĝa ankoraŭ- 
foje vizitis Majstron Sung. Li diris, ke la ĉambro 
de la kooperativo estas ne sufiĉe granda, ke kun 
du maŝinoj, la kotonmaŝino kaj la desemiga 
maŝino, en la sama loko, estas ne facile labori, 
kaj ke oni volas translokigi la kotonmaŝinon al la 
orienta ĉambro de la domo de Majstro Sung.

Majstro Sung' promesis, kaj en la sama tago, 
la maSino estis dispartigita kaj alportita. Ĉio cstis 
metita en la korto Ĉting Paŭ-paŭ komencis la 
muntadon kaj ambaŭ Siaŭ-oh kaj 
venis al la korto por rigardi.

Siaŭ-oh intence faris multajn 
Ĉang Paŭ-paŭ: "Kian uzon havas 
rado? Kio estas la funkcio de tiu mekanismo?...” 
Preskaŭ ĉ>u ero de la maŝino estis pridemandita. 
Kaj Ĉang Paŭ-paŭ ankaŭ intence detale klarigis, 
kvazaS alparolante al Siaŭ-oh, sed fakte inform- 
ante Majstron Sung. La lasta divenis ilian inten- 
con, sed ŝajnigis nenion diveni. Li kaŭris apude, 
fumante, sed liaj okuloj ja fikse rigardis al la 
maŝinpartoj montritaj de ili, kaj silente memoris 
pri ĉio Tiun tagon, Majstro Sung fariĝis pli 
bonhumora ol antaŭe. Post la kunmeto de la 
partoj, la mnŝino cstis portita en la orientan 
ĉambron. kaj Ĉang Paŭ-patl komencis labori sur 
ĝi. Majstro Sting staris ĉe la pordo rigardante 
por kelkaj momentoj. Ĉang Paŭ-paŭ diris: 
stro Sung, vi ĝin provu, ĉu bone?"

“Mi ne tion lernos!" respondis Majstro 
Sed li ja tre deziris sidi sur la maŝino kaj
Tamcn li vere ne volis lerni la metion dc sia 
lernanto.

Tiun vospcron, je la tempo de lamplumigo, 
Ĉang Paŭ-paŭ ĉesis labori kaj ekiris hejmen. 
Antaŭ la foriro, li renkontis Siaŭ-oh ĉe la korto. 
En la mallumo li tenis iin je la mpno kaj diris: 
"Siaŭ-oh, ĉu vi pensas ke via patro komprenas 
nian prezentadon hodiaŭ antaŭtagmeze?"

Ii ne atente aŭskultis,” diris Siaŭ- 

"Maj-

Sung. 
provi.

vian patron lerni manipuli la 
estas tasko metita sur ni ambaŭ de

"Verŝajne
oh.

"Persvadi 
kotonmaŝinon 
la direktoro de la kooperativo. Ankaŭ vi havas ro-
spondecon se ne sukcesos. Do ni..."

"Foriru vi!" Siaŭ-oh lin ekpuiis.
Post la forlaso de Paŭ-paŭ, Siaŭ-ch fermis la 

kortan pordon kaj reiris en sian domon. ŝi vidis 
sian patron kaŭranta sur la briklito fumante, 
kvazaŭ meditante pri io. Siaŭ-oh intence parolis 
kun li pri la kotonmaŝino, sed Majstro Sung ne 
respondis. Iom poste, li kovris sin per la lit- 
kovrilo kaj endormiĝis. Ankaŭ Siaŭ-oh povis 
fari nenion krom estingi la lampon kaj enlitiĝi.

Meznokte, Siaŭ-oh estis vekita de rcgula sono 
de "ĉi-ĉa, ĉi-ĉa." F.kkomprenante, ii palpserĉis al 
la loko kie ŝia patro dormis. Neniu sintrovis. Si 
tuj lumigis la lampon kaj trovis kc ŝia patro estis 
for. Ŝi sinvestis, ŝtele oliris al la korto, dc kie si 
vidis ke lampo brilas cn la orienta ĉambro. Ŝi 
senspire alproksimiĝis al la fenestro kaj ŝtele 
trarigardis: Estas ŝia patro sidanta sur la koton- 
maŝino laborante. Li diris al si mem: Al la
diablo, ja multe pli rapide ol la kotonarko!"

Trad. Censinio

103



EL POPOLA ĈINIO

LA USONA POPOLO NE 
TROMPITA

Estimata Sinjoro,
Antaŭ du tagoj mi ricevis vian tre 

ŝatindan bultenon—la antaŭan mi ne 
ricevis—kaj legis gin streĉinterese.

Mi certigu al vi, ke tute ne ĉiuj 
usonanoj harmonias kun la sinteno 
de nia registaro kontraŭ la popoia 
ĉinio. Kompreneble la granda pli- 
multo ricevas senhezite la ĉiarimede 
ĉi tie disvastigitajn trompajojn. sekve 
ne povas pripensi ian eksterlandan 
aferon. Sed tio estas ankaŭ grand- 
parte nura ŝajnaĵo. La Usona pŭpo- 
lo, ege timigita de la registaro, kaj 
pro tio senvoĉa, ne estas tute trom- 
pita. Troviĝas ankaŭ multe pli da 
usonanoj ol oni supozus, kiuj ne 
fidas la nunan registaron kaj ne apro- 
bas ĝion eksterlandan programon.

precipe pri Ĉinio kaj Koreio! Male, 
ekzistas tra nia lando, inter tiuj, kiuj 
ankorati amas nian propran historion 
kaj elfaritajojn, preskaŭ neniu kiu 
ne ĝojegas pro ĉiu movado tra la 
mondo, per kiu la popoloj vidigas, 
ke ili celas akiri por si liberecon, 
rnemregadon kaj bonan vivon.

Precipe memorante la rnalĝojigan 
historion de la ĉina popolo sub la 
premado de la en- kaj ekster-landaj 
banditoj ĉiaspecaj (ĉu militaj, ĉu 
ekonomiaj, ĉu nur sinservaj), multaj 
inter ni sentas ĉe la venkakiro de 
libereco en Ĉinio nian propran 
kvazaŭliberiĝon. Por ni ĝi signifas, 
ke la pova renaskiĝo de la demokra- 
tismo. tiel ege bezonata ĉi tie, 
komencigas ne inter ni mem, sed 
iuter vi kaj aliaj subpremitaj popo- 
loj en Asio, Afriko, partoj de Eŭropo. 
E1 via kuraĝo ni povos lerni. Ver.os 
ankaŭ ĉi tie, oni esperas. forigo de 
la monstra sinservemo nomata la 
kapitalismo. Tiam ne plu ekzistos 
ĉilande la nunaj frenezaj baroj kon- 
traŭ frateco inter la tuta homaro.

Sincere la ria
J. F. C. Usono

i

Grava Informo
s

Dank’ al la subteno kaj kunlaboro de la tutmondaj pacamaj kaj 
progresemaj esperantistoj nun ni jam havas la eblecon kontentigi la 
legantaron per pliampleksigo' de nia bulteno. En la venonta jaro ni 
aperigados EPĈ-on en pliampleksaj ka.iero.i (24 p. 19cm. X 26cm.) 
kun pli riĉa enhavo, nealtigante la abonkotizon. (La perantoj bonvolu 
rekompenci per nia bulteno la abonantojn kiuj pagis pli ol la nove 
decidita abonkotizo). Esperantan Kalendaron de 1952 kun plurkolora 
bildo ni donacos al ĉiu, kiu abcnas nian bultenon por la venonta jaro 
antaŭ la fino de februaro, 1952.

PAG(J AL NIAJ PERANTOJ
Steve Bennett, Flat 3, 62 Brighton Av„ Croydon Park, 

N. S. W. (Jarabono 7s. 6p.)Aŭstralio

Aŭstrio:

Belgio :

— J?UB la zorgo de la Popola Re- 
-7 gistaro, la loĝantaro en

nekompleta 
jam pli cl 
en tiu re- 
ol 1,740,000

Nordokcidenta Ĉinio, kiu sufera- 
dis de frosto, malsato, malsanoj 
kaj analfabeteco sub la reakcia 
regado dc Kuomintango, nun ne 
nur jarn havas sufiĉe poi- manĝi 
kaj vesti, scd ankaŭ ekhavas 
grandan nombron da lernejoj kaj 
bone ekipitaĵn higienajn centrojn por 
zorgi pri ilia sano. Laŭ 
statistiko nun sin trovas 
20,000 elementaj lernejoj 
giono, en kiuj lernas pli
geknaboj (3G procentojn pli multe ol 
en lasta jaro). Pli ol 400 lernejoj 
fondiĝis speciale por la laboristoj, 
kaj la nombro de laboristo-lernantoj 
nun estas kvinoble pli granda ol en 
la pasinta jaro. kor.tcntigi
ĉiam kreskantan 
legantaron, la 
nombro de libroj, 
periodaĵoj k a j 
aliaj eldonajoj 
produktitaj e n 
Nordokcidenta Ĉi- 
nio en la unua 
duono de tiu ĉi 
jaro estas 81-pro.

ke oni devis plimultigi la vizitajn 
horojn. kaj malgraŭ tio la vizitantoj 
devis atendadi en vico kilometron 
longa antaŭ ol enpaŝi la ekspozicie. 
jon. En la opiniolibro la vizitantoj 
skribis interalie: “Ne esprimebla 
estas mia ĝojo”, "Baroj sin trovis 
inter niaj du landoj, scd nun, tra 
la ekspozicio ni povas vidi la realan 
novan Ĉinion.” Pro manko de 
tempo, la ekspozicio ne montriĝos en 
Madraso kiel planltc, scd rekte 
transportiĝos en Birmon.

ina-RUMANA Kultura Kon- 
trakto estis subskribita je la 

12a de decembro de Ŝen Jen-ping 
( Ministro de Kulturaj

Ateroj de la Centra Popola Registaro 
de la Popola Respubliko de Ĉinio 

Popescu 
Ministro 
Publika 
de la 

Respub-

centojn super tiu de la dua 
duono de la lasta jaro. Nombro 
da libroj estas tradukitaj cn 
la lingvojn de minoritatoj. kaj eldoni- 
taj en konsidcrinde granda nombro. 
La higiena laboro rapide prosperiĝas 
en tiu regiono kaj nun cn ĉiu guber- 
nio de ŝensi-, Kansu. kaj Ningŝia- 
Provincoj jam sin trovas higiena 
centro same kiel en la plejparto de 
la gubcrnioj de Sinkiang- kaj Cing- 
haj-Provincoj. Multaj vilaĝoj jam 
havas specialajn organizojn zorgan- 
tajn pri higiena laboro. Rimarkindan 
sukceson oni atingis ankaŭ en trej. 
nado de akuŝistinoj kaj fdhdo de 
infanvartejoj por laborantaj virinoj.

LI ol 72,800 popolanoj en Kal- 
kuto, Hindio vizitis la Ĉinan

Kulturan kaj Artan Ekspozicion kiu 
fermiĝis je la 4a de la kuranta 
monato post kvintaga ekspoziciado. 
En la ekspozicio montriĝis fotoj pri 
nova Ĉinio, kopioj de rigardindaj 
mur-pentraĵoj en la kavoj de Tun- 
huang (4Ĵt!&P. antikvaj artajoj kaj 
modernaj manfaritaĵoj, kiuj tre in- 
teresis la rigardantaron. La vizitan- 
toj estis tiel multaj kaj svarmantaj,
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Doreanu, 
de la 
Edukado
Popola
liko de Rumanio. 
La kontrakto celas 
plifortigi la ami- 
kan rilaton kaj 
pliigi interkom-
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prenon inter la ĉina kaj rumana po- 
poloj kaj firniigi kaj disvolvi kunla. 
boradon por la defendo de mondpaco. 
Ĝi postulas interĉanĝon de konstruaj 
spertoj en la kampo de kulturo, 
edukado. scienco kaj arto inter la 
du landoj kaj pliintensigon de la 
kunlaboro inter kulturaj, edukaj kaj 
scientaj institutoj de la du landoj.

ROFESORO Ting Ĉen-lin CJ" 
) kaj Lektoro Vang Li-

ĉjuan (^F.gg^) de la Agrikultura 
Fakultato de Ĉekiang.Universitato 
sukcesis en eksperimentoj pri elkul- 
turo de branĉdona hordeo kaj pli- 
produkta batato. Profesoro Ting 
Ĉen-lin estas komitatano de la Hang- 
ĉoŭ-a Filio de la ĉina Miĉurin- 
Instituto, kaj li jam delonge studadas 
pri la teorio de Miĉurin. En tiu ĉi 
jaro li greftis ses batat.plantojn per 
lun-floro (samfamilia kreskaĵo dc 
batato) helpate de Lektoro Vang Li- 
ĉjuan, kaj ili sukcesis. Dank’ al la 
riĉa foliaro de lunfloro, la greftita 
batato povas akiri pli da nutrajo kaj 
doni pli da rikoMajo. La ses grefti- 
taj batatoj produktis sume 104 ĝinojn
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(1 rk. kontraŭ 1 ekz.) aŭ egalvaloraj Esp-aj libroj (sed ne gazetoj). 
Senpagan specimenon ni sendos al ĉiu kiu letere postulos.

da batato, kaj unu el tiuj plantajoj 
produktis eĉ 31 ĝinojn. La branĉ- 
dona nova hordeo estas elkulturita 
per transplantado de, la junplantajo 
de hordeo. 20 procentoj de la trans- 
plantitaj junaj hordeoj donis 2 ĝis

8 branĉojn. Ĉiu el tiuj plantajoj 
povas produkti meznombre 50 graj- 
nojn kaj iuj el ili eĉ produktis 72. 
La brancdona hordeo produktas 50 
procentojn pli multe ol la ordinara 
hordeo.
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